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І. ЦІННОСТІ І ЗАСОБИ НАРОДОЗНАВСТВА, УКРАЇНОЗНАВСТВА ТА ЕТНОПЕДАГОГІКИ
СТАВЛЕННЯ ДО МАТЕРІ ЯК МАРКЕР НАЦІОНАЛЬНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ УКРАЇНСЬКОГО НАРОДУ НА ПРИКЛАДІ ТВОРЧОСТІ ЯРОСЛАВА ЯРОША (ДО 70-ї РІЧНИЦІ ПИСЬМЕННИКА)

Денис ПАВЛЮК,
Наталія ЧОРНОКОЖА
Summary. Respect for parents, especially for mother, is a marker of Ukrainian national indentiny. The image of the mother in works of Yaroslav Yarosh is a confirmation of it.

Keywords: Ukrainian ethnopedagogy, marker of Ukrainian national indentity, poetic image of the mother January pine son’s love.

Постановка проблеми. За результатами узагальнених досліджень ми довели, що ставлення до матері є маркером національної ідентичності українського народу.

Основні матеріали дослідження. Матеріалом вивчення слугували поетичні твори Ярослава Яроша, присвячені матері: «Щедрівка для мами», «Щедрівочка», цикл віршів «Січнева сосна», «Минуло півроку…», «При житті незрівнянної мами…», «Я в скруту між чорної ночі…», «Мені світ навкруг – мов ущелини дно…».

Видатний педагог сучасності Мирослав Стельмахович у праці «Українська етнопедагогіка» зазначає таку концентровану думку про материнську любов: «Любов материнська найбільша, найсвітліша, найбезкорисливіша, безмежна» [3, с. 413]. Саме такою була любов Софії Василівни Ярош до свого сина Ярослава, відомого українського письменника. А в його поетичній творчості найулюбленішим є образ мами.

Одна з ранніх поезій «Щедрівка для мами» правдива й водночас така мелодійна, бо це щедрівка.

У садку, садку – біла яблуня.

Біла яблуня – десять яблучок.

А найперше з них – ваша молодість

Із бідняцькими та й достатками.

Кожне яблучко – якась важлива подія в житті мами: друге – «то весільний плач», третє – «мій дитячий сміх», а в дев’ятому – «сни нездійснені, втрати, буднями опечалені». Помітно, що ліричний герой з ніжністю, розумінням, теплотою ставиться до мами. Він добре знає не тільки віхи життя, але й те, що хвилює найріднішу людину.
Мама створює затишок у домі, він особливий у святкові дні.

Ось картина щедрого вечора постає з вірша «Щедрівочка»:

Дим свічок. Пахкі тістечка.

Від ялинки – мрій вервечка.

Щедрик…

Ненька сіль кладе дбайливо –

Молоде шумує пиво.

Щедрівочка [1, с. 67].
Філософськи узагальнений образ матері Софії створив Ярослав Ярош у вірші «Січнева сосна» (мама народилася першого січня), що мав колись стати програмним у книзі поезій з однойменною назвою. Збірка у видавництві «Молодь» 1991року не побачила світу з ідеологічних міркувань видавців, які  в назві побачили зашифровані символи націоналізму – «січові стрільці», «еСеС Галичина», «Соборна самостійна Україна».
Чи літо квітує, чи зріє весна.

Чи осінь, зима – дощ, завія,

Мене зустрічає січнева сосна –

Мати – смуглява Софія.
Мама «свята», бо «гоїть серце і душу» сина. Вона впізнавана серед тисяч облич, вона – «сонце на всіх континентах». Постійними супутницями сина є три дочки матері Софії: Віра, Любов і Надія [4, с. 286].

Найбільшою трагедією в житті Ярослава Яроша стала смерть матері.

«Мама не дожила до повних трьох чвертей століття – передчасно померла на 73 році – від отруєння… Від морозива – із консервантів…

Маминих прожитих неповних 73 роки наснажували й освітлювали добром та довір’ям усіх людей, які були навколо Неї…

Ті неповних 73 маминих роки завжди зігрівали мене своїми ласками, утіхами, щедротами…

Літо 1999-те – ніби щоденникові записи читаємо у книзі «Тридев’ята земля”. Бачимо також численні світлини мами з маленьким Ярославом і сестрою на колінах, з Ярославом-юнаком, кілька зроблених самим поетом у різний час. Зі всіх добрим поглядом дивиться на нас усміхнена Софія Василівна.
Над мамою чорне скорботи рядно

Зла смерть в ясний день простелила.

І враз усе змінилося в житті сина: світ навкруг став «ущелини дно», «руки – поламані крила», «лютий вихор утрати мечем розбив мою душу гарячу». Він зізнається, що при житті мами «в скруту між чорної ночі / не згинув, не впав у безодню». «А нині, хоч небо погідне, – / З розпуки невпинно конаю».
Мами нема

Страшно. Холодно. Самотньо.

Перший новий рік – без мами.

І – невже без майбутнього?..

У вірші «Минуло півроку…» поет відчуває:

Та, певно, гірку мою рану пекучу

ні зело не зцілить, ні час не загоїть…

Світлій пам’яті матері було приурочено святкове дійство «Софія – це мудрість», яке відбулося 30 вересня 1999 року в Королівському СБК. Поет – організатор і ведучий дійства, запросив відомого скрипаля Мирослава Бибика. Так що сільський клуб перетворився на оперний зал, і школярі та присутні дорослі слухали класичну музику, присвячену МАМІ.

Ярослав Євстахійович відійшов у вічність в останній день весни 2019 року, так і не зустрівши щирішого друга, кращої порадниці, якою була мама.

Читаючи вірші, присвячені пам’яті мами, ми дізналися про традицію, яка побутувала в нашому краї при відзначенні Дня Матері.

При житті незрівнянної мами

Я у другу неділю травневу…

Пришпилював пишну квітку рожеву.

А тепер, коли мами не стало,
Я сумний між розквітлого світу

Відзначаю День Матері знову,

Та на груди край чорної стрічки

Вже чіпляю німу білу квітку.

Особливо цінним у нашому дослідженні є спогад рідної сестри поета Оксани Євстахіївни про взаємини мами з сином. 

Сестра поета згадує: «Софія Василівна Василик народилися 1 січня 1926 року в селі Королівка в багатодітній родині (три сини і три дочки). Вона була наймолодшою. Запам’ятався спогад мами, як на святвечір старші брати й сестри підговорили її дістати сховані під ліжком пампушки. Вона подавала з миски, поки не закінчилися всі, а коли прийшла пора покласти пампушки на святковий стіл, миска була порожньою… Можливо, тому Софія Василівна навчилася пекти дуже смачне печиво (навіть на весілля в Королівці запрошували випікати).

Вийшла заміж за переселенця Євстахія Яроша, який працював токарем на залізниці. Ярослав народився хворобливим, мав туберкульоз. Мама журилася, бо ніхто не давав гарантії, що хлопчик буде жити. У ранньому дитинстві дуже довго лікувався в санаторії за Львовом. Провідувати сина їздив батько, маючи право безкоштовного проїзду на залізниці. Тому, коли Славік повернувся додому, маму не впізнав і говорив по-російськи.

Ріс дуже обдарованим: грав на акордеоні, умів малювати (сам зробив собі мольберт і ходив писати пейзажі), займався фотографією. У дитинстві робив лялькові вистави. У школі добре вчився, мама пишалася ним, ніколи не хвилювалася, що будуть сварити на зборах. Коли у старших класах уже з другої міської школи був делегований на зліт учнівської молоді в Київ, мати дуже хвилювалася, бо так далеко самого не відпускала.

Жили ми небагато. Мама закінчила кравецькі курси і сама шила Славкові костюмчики, а мені платтячка. Пам’ятаю, як мама дала братові 7 карбованців, і він поїхав вступати у Львівський університет. Поступив на заочне відділення факультету журналістики. Працював у Городенківській газеті.

Ярослав маму дуже любив, а мама пишалася ним, що був журналістом, письменником. Софія Василівна завжди радо приймала гостей. Одного разу з братом приїхав цілий автобус. Вона вміла швидко і смачно приготувати на стіл. Гарно співала. Допомагала  Славкові одягати Меланку. У нашій хаті вбиралися, малювалися, робили пробу. На коляду Ярослав брав до рук акордеон, колядували потихо, не можна було… 

Мама завжди чекала сина з Франківська…»

Якщо «накласти» спогад дочки на поезії сина, то ми маємо «картину життя» родини письменника, звичайної трудової родини. І разом з тим розуміємо витоки ніжності у віршах Ярослава Яроша про маму, відчуємо колорит Різдва і Щедрого вечора, збагнемо той невидимий зв’язок, який існує між мамою і сином.

Висновки. Встановлено, що образ матері у творчості Ярослава Яроша оповитий ореолом величної синівської любові, поваги, пошани, турботи. Мати для нього є свята не тільки тому, що носить ім’я Софія, а й тому, що вона – «найсвітліше», «найдорожче», «найцінніше», кого поет мав у житті.

Ярослав Ярош продовжує традицію українських письменників у зображенні найріднішої людини. Письменники – це «біографи народу» (Ліна Костенко). А ставлення до батьків, зокрема до матері, у нашого народу прописане заповіддю Божою: «Шануй  батька твого і матір твою – і добро тобі буде, і довго житимеш на землі». Тому вважаємо, що ставлення до матері є маркером національної ідентичності українського народу.
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ЦІННОСТІ ТА ЗАСОБИ НАРОДОЗНАВСТВА, УКРАЇНОЗНАВСТВА ТА ЕТНОПЕДАГОГІКИ. ЯСЕН СВІТ ГУЦУЛЬСЬКОЇ КОЛЯДИ
Марія БИЧИНЮК, 

Лук’ян КРИСЯК
Summary. It is proposed to consider the study of the tradition of children’s carols in the village of Babyn, Kosiv district. Forgotten carols are also collected.
Keywords: traditions, koliada, star, Christmas Eve, twelve dishes, vertep.

Постановка проблеми. Можливий занепад фольклору села як складової його духовної культури.

Основні матеріали дослідження. Дослідження цінностей та засобів народознавства, українознавства та етнопедагогіки.
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Іл. 1. Ментальна карта

Ясен світ коляди

Найважливіші складові духовного життя народу – свята та обряди. Вони відображають не тільки етнічну своєрідність, але й естетику, моральні цінності, ментальність, історію. Тому збереження звичаїв та традицій нашого народу є одним з головних завдань для всіх поколінь.
Бабин – моє рідне село
Бабин – невеличке гуцульське село за десять кілометрів від м. Косова. Воно ніби притулилося своїми великими горбами до Сокільського хребта. Живуть тут насправді незвичайні люди, які творили історію села своїми руками: самотужки збудували церкву, яку освятив сам Андрей Шептицький. Дзвінницю збудували на кошти сільських меценатів – Григорія та Параски Сумаруків, які для цього продали власну чималу земельну ділянку. Уже після смерті чоловіка Параска продала ще частину ґрунту, щоб придбати дзвони. Навіть у часи тоталітарного радянського режиму ці дзвони скликали людей на Богослужіння, так як церква була завжди діючою – вперті бабинчани не давали її закрити. Вони навіть прийняли до себе опального священника Василя Романюка, який згодом став Патріархом всієї Руси-України. Віра в Бога та дотримання традицій зберегло наше село в найважчі часи випробувань. 

Східка

Кожне село на Гуцульщині має свої обряди, звичаї і традиції. У гірському Бабині дуже люблять празник Різдва Христового. Цілий рік чекають на це веселе торжество, сумлінно до нього готуються. Колядують діти («малі коляднички»), парубки («горіхові»), і ґазди («братські»).

Найбільше коляди чекають діти.

На кожному присілку збираються всі діти шкільного віку, вибирають свого керівника («березу») і протягом Пилипівського посту у святкові дні проводять репетиції («східки»). Вони не тільки вивчають колядки, готують вертеп, а й фактично цілий день проводять разом – і так почергово у кожного колядника.

Святвечір
В останній день посту, 6 січня, усі дорослі і діти нічого не їдять до вечері. Так годиться. Бо вона – Свята! Свята вечеря – це спільна вечеря всього роду, символ домашнього вогнища. Ґазда накриває стіл запашною отавою, а ґаздиня стелить нову скатертину, кладе калачі, дванадцять пісних страв, святу воду, світить свічку.

Із сходом вечірньої зорі всі щиро моляться і сідають за стіл. Першою куштують кутю. Обов`язково мають спробувати й інші страви.

А в дітей – свій клопіт. Вони готуються до коляди: одягають святкове вбрання, хлопці беруть роги, труби і вертеп, збираються всі разом і йдуть прославляти народження Христа.

Коляда

Особливістю в с. Бабин є те, що тут колядують не поодинці, а гуртом. Усі діти шкільного віку, які проживають на окремому присілку, після святої вечері збираються у «берези» (керівника) і всі разом ходять від хати до хати, не минаючи жодної, виконуючи різні колядки.

З особливою радістю в кожній сім`ї зустрічають колядників. Про свій прихід хлопці і дівчата сповіщають звінкоголосими рогами. Настрій піднімається, коли під вікном веселково сяє різнокольоровий вертеп із засвіченою всередині свічкою. Вертепи виготовлені у формі шестигранних зірок або маленьких церковок. Ще однією особливістю бабинських колядників є те, що гроші, отримані за коляду, діти віддають у церкву. Їм залишаються тільки солодощі, якими теж обдаровують їх щедрі у цей вечір господарі.

Розколяда у храмі

Заколядовані гроші «берези» або їхні батьки несуть у церкву. Священник на одній з літургій, а найчастіше на Водохрещення, щиро дякує усім колядникам, зачитує, скільки грошей зібрано, а представники церковного комітету, у свою чергу, обдаровують усіх колядників солодощами.

Висновок. Встановлено, що зібраний матеріал допоможе учням усвідомити, що колядки є невичерпним скарбом нашого народу.
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Весільні традиції, звичаї, обряди та символи 
села Яворів як основа національного 
виховання та маркери ідентичності 
гуцульського народу
Денис КОПИЛЬЧУК,
Віта КОПИЛЬЧУК
Summary. The research proves that Yavoriv wedding is surprisingly original, rich in a variety of customs, traditions, rituals, symbols and songs. But with the change of living conditions, the traditions of celebration also change, over time a transformation of ritual actions happens, some elements are being replaced by others, some of them disappear.

Keywords: Yavoriv, traditions, rituals, symbols, bride, bridegroom.

Постановка проблеми. Зі зміною умов життя змінюються і традиції святкування, з часом відбувається трансформація обрядових дійств, деякі елементи зникають, замінюються іншими. Тому нашим обов’язком є дослідити, систематизувати, описати звичаї, традиції, обряди та символи традиційного яворівського весілля, що на Гуцульщині, які відіграють важливу роль у розвитку духовності народу. Зберегти, та нічого не втративши, передати наступним поколінням, щоб не перервався їхній зв'язок, щоб зберегти генетичну пам'ять нашого народу. 
Основні матеріали дослідження. Розповіді моєї прабабусі – Шкрібляк Василини Миколаївни, бабусі – Мицканюк Марії Василівни та жительки села Яворів – Калинич Василини Іванівни про звичаї, традиції, обряди і символи традиційного весілля, що проводиться в моєму селі Яворів. 
Дослідження доводить, що яворівське весілля напрочуд самобутнє, багате розмаїттям звичаїв, традицій, обрядів, символів та пісень; цікавих, захоплюючих, хвилюючих і емоційних сцен; словесних діалогів, забав та ігор, приповідок, примовок, віншувань. У них – душа горян, багата фантазія й видумка, мудрість і талант. Ритуальні дійства мають свої неповторні особливості, які супроводжуються традиційними, старовинними піснями.

І. Шиття вінка

На основі розповідей: першою весільною традицією є «шиття вінка». Тиждень, іноді три дні перед весіллям запрошені жінки з числа родичів, найближчих сусідів, добре знайомих і шанованих молодиць (має бути парне число) збираються рано в домівках молодої і молодого, щоб шити вінок. Шиють «пуп’янок» з червоного сукна, часника, цукру, трьох зернин пшениці і трьох листків барвінку. Шиття виконується за допомогою ниток червоного кольору «від злого ока». Часник зашивають, щоб «молодих не чіплялося нічого злого», і три монети – щоб «молоді були завжди при грошах».  

Такий «пуп’янок» молодій пришивають до віночка, який кріпиться до фати, а молодому – до букета, який чіпляють до піджака. Колись його пришивали до капелюха, кресані чи рогатівки (шапки), якщо весілля випадало в зимову пору. 
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Іл. 1. Процес шиття вінка

ІІ. Початок весілля у молодої

За часів моєї прабабусі, бабусі та матусі в молодої весілля починалося в четвер, продовжувалося у п’ятницю, а в суботу йшли вінчатися. У нареченого весілля розпочиналося в суботу, продовжувалося в неділю та завершувалося в понеділок. Сьогодні весілля в нареченої проводять в суботу, а в нареченого – у неділю. 

У четвер вранці приходять пишно одягнені дружки в гуцульський одяг. Молода в цей день також у гуцульському вбранні: постоли, вишиті нитками або бісером капці, ткані запаски або вишита бісером спідниця, яка має назву «опинка», вишиванка чи «рукавівка» – вишита бісером сорочка, а на голові – вінок з різнокольоровими «лєнтами» (стрічками), «кожушина» – сукняна безрукавка вишита різнокольоровими нитками, або бісером. У холодну пору року – «кожух» з овечої шкури хутром усередину. Зовні прикрашений різнокольоровими нитками, «пацьорками» (бісер більшого розміру) та «лелітками» (блискучий металічний кружечок).
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Іл. 2. Процес одягання нареченої

Починається церемонія вбирання «деревця» – молода ялина чи сосна. Прикрашають дружки деревце гарними різнокольоровими косицями, які самі зробили з кольорового паперу. Батько і мати прив’язують на вершечку два качани кукурудзи і два рази танцюють гуцулку. Кукурудза – символ багатства. 

ІІІ. Другий день весілля

Як розповідають мої прабабуся та бабуся, другий день весілля колись давно розпочинався після обіду. 

Коли вже гості добре погостяться, розпочинається «повниця» – обдаровування. Усі сидять за столами, тільки наречена, дружки та батьки стоять біля головного столу. На столі – деревце. Ця традиція відбувається в той спосіб, що дружка наливає скляночку якогось напою, а молода бере цю скляночку і «частує» наперед своїх батьків, а потім усіх присутніх гостей. Той, хто приступає до повниці, бере від молодої скляночку, говорить побажання, випиває повницю та обдаровує молодих.
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Іл. 3. Сучасний гуцульський одяг наречених
ІV. Третій день весілля у нареченої та перший – у нареченого

4.1. Наречену збирають до вінчання.
Третій день весілля розпочинає з того, що наречену збирають до вінчання. Молода має сидіти на кріслі з подушкою, сама повернута лицем до сходу сонця. Мати з батьком кладуть вінок молодій на голову з різнокольоровими стрічками, зроблений з дрібненьких квіточок. Квіти виготовлені з кольорового паперу, прозорої плівки, фольги, пацьорок (бісеру). 
Уже декілька останніх десятиліть наречену до вінчання одягають у весільне плаття, а на голову кладуть фату.

Коли молода вдягнута, усі сідають за стіл, погостившись, її виводять з-за столу. Ідучи до вінчання, у хаті три рази обходять кругом стола (за сонцем) з весільним «деревцем» і калачами, співають «Барвінкову».

4.2. Дорогою до вінчання.
Перед тим, як вийти з хати, біля порога кладуть ліжник, на ліжник – подушку, а на подушку вклякають молоді (кожен у себе вдома). Виходить старший ґазда чи ґаздиня і проказує «прощення»:

«Припала панна молода (пан молодий) перед Господом Богом, перед Ісусом Христом, і перед Матір’ю Божою, і перед всіма святими та перед татом (колись «дєдіком») та мамою, і перед рідними, перед сусідами та всіма та просить пробачення «прощення», що може, щось не так сказала чи не послухала. Простіть їй. 

Присутні відповідають: «Най Бог простить!» (3 рази).

З іншого боку порога батьки над входом тримають рушник і калач. Усі йдуть на «данцовню», де танцюють два рази гуцулку.

За словами моєї прабабусі, колись молоді, а також старші дружки та дружби «до шлюбу їхали верхи на конях, які були прикрашені квітами з різнокольорового паперу. Ідучи до вінчання, весільні гості співають «Судому».

4.3. Молоді виходять з церкви.
Коли молоді виходять з церкви, мати нареченої осипає всіх пшеницею, цукром та цукерками, щоб життя, тепер уже чоловіка та дружини, було багатим і «солодким», щоб жили в коханні та злагоді. Подружжя бере в руки калач, підносячи його вверх, обидвоє разом дивляться крізь дірку, щоб діти народжувались красивими. Після вінчання обов’язково мають розламати два калачі: у кого більша частина, той, за повір’ям, буде головою сім’ї. Наречені йдуть разом, їм приспівують.

V. Третій день весілля у молодого

5.1. «Пропій».
У «пропій» гості від нареченої до нареченого ідуть: батьки молодої, хрещені батьки, найближчі сусіди та батьки дружок. Старший кум, або старший хрещений батько молодої несе деревце. 

У нареченого гості нареченої з «дарами» – подарунками, узявшись за руки, а той хто, ніс деревце, у центрі кола, танцюють гуцулку два рази.

5.2. Скуповування молодої та дружок.
Після веселих «набутків» – застілля та танців молодий з дружбами «скуповують» молоду і дружок – обмінюються подарунками. Наречену «продають» (отримують викуп) брати або старший кум. Вона сидить за столом, схиливши голову на стіл, прикриту великою хусткою, а наречений дає «викуп». Перш ніж дати справжній «викуп» за наречену, прийнято поторгуватись у жартівливій формі. Спочатку дає польські гроші, колишні радянські рублі, купони, а вже потім гривні і навіть долари. Коли дійшли до згоди, то молодий бере молоду через стіл на руки і несе на «данцовню» (приміщення, де всі танцюють). Так всі дружби скуповують своїх дружок. Узявшись за руки та утворивши коло, усі разом танцюють гуцулку. Як скуповують дружок, то їм приспівують жартівливої.

За словами моєї прабабусі, колись давно для того, щоб створити більш жартівливу ситуацію, молоду підставляли іншу – це заздалегідь переодягався хтось з веселих хлопців. 

5.3. Обряд обдаровування. 

Обряд «обдаровування» – подарунки для всіх членів сім’ї молодого. Молода викладає «дари» (подарунки) на стіл. Спочатку дає дар мамі молодого (своїй свекрусі), а потім усім іншим. 

5.4. Завивання на молодицю.
Посередині «данцовні» кладуть крісло, на крісло – подушку, на нього сідає молода, тримаючи в руках сито і ножиці. Молодий знімає у молодої фату з віночком. Три рази вона скидає з себе хустку, але потім молодий «замолодичує» молоду, а молода відчіпляє букет з грудей у молодого. Коли замолодичують молоду, то їй приспівують.

5.5. Завершальні традиції в домі молодого.
Коли наречена встає з крісла, дівчата намагаються найшвидше сісти на її місце для того, щоб першими вийти заміж. 

Потім молода скликає всіх дружок, а також інших дівчат у коло і танцює з кожною, при цьому кладучи кожній на голову фату. Так само «витанцьовує косицю» молодий ґазда з дружбами та хлопцями, прикладаючи «косицю» (букет) кожному до грудей.
Завершальним моментом є «вивішування деревця». Деревце нареченої і нареченого зв’язують разом та прив’язують до родючого дерева. Це має бути яблуня, яка росте недалеко від будинку та є найкращою, найстрункішою та найродючішою для того, щоб за повір’ям, молоде подружжя жило в багатстві, народило гарних і здорових дітей. Сватів виряджають урочистим маршем.

Висновки. На основі розповідей жителів села ми подали структуру весілля, опис весільних традицій, звичаїв, обрядів і символів. Констатуємо той факт, що зі зміною умов життя змінилися і традиції святкування, з часом відбулася трансформація обрядових дійств, деякі елементи зникають, з’являються інші.

Цікавим і надзвичайно багатим є світ весільних гуцульських традицій, звичаїв, обрядів та символів села Яворів. Вони з глибини століть донесли до нас пам'ять про людей, їх пристрасті, переживання, ідеали, вони з’єднують часи, веселять людські душі. Супроводжуючи жителів, вони по-своєму відображають духовні шукання, показують побут народу в різні історичні періоди, розкриваючи їх з різних сторін і позицій. Народні звичаї, традиції та обряди – літопис народного життя, хранителі духовних початків людства.

Нашим обов’язком є зберегти та передати в наступне покоління всі звичаї, традиції та обряди. Бо, як відомо, без минулого немає майбутнього.
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ГУЦУЛЬСЬКІ СПІВАНКИ
Юлія КІЩУК,
Наталія ПЕТРИК
Summary. A review of the literature was carried out, descriptions of various songs related to the life of the Hutsuls were described, and the names of those who published their written collections were mentioned. Peers are invited to collect Hutsul songs in writing to preserve the folklore heritage of the native people.
Keywords: Hutsul songs, folklore.
Постановка проблеми. Гуцульщина – один з найчарівніших куточків нашої Батьківщини. Край струнких смерічок і дзвінких потоків, квітучих полонин, де буйно гуляють вітри, і правічних борів. 

Тут можна почути переливчасту мелодію спілки і тужливий голос трембіти. Тут живуть і трудяться щирі, закохані у красу горяни-гуцули. 

У Карпатах почала розвиватись туристична галузь. Вона може стати частиною заробітку для місцевих жителів тільки тоді, коли край буде привабливим для відвідувачів. Тому дуже важливо берегти та  примножити красу рідного краю: берегти природу, брати участь у відродженні звичаїв і традицій, збирати, записувати та виконувати гуцульські співанки. Адже гуцули завжди любили свій рідний край, були справжніми патріотами на рідній землі.

Село Яворів здавна славиться своїми звичаями, обрядами, а особливо народними умільцями, золоті руки яких творять прекрасні різьблені вироби з дерева, вишивають, виготовляють барвисті ліжники. Свого життя вони не уявляють без пісні. У пісні розкривається душа людини, її настрій, переживання.

Я дуже люблю співати. Саме тому обрала дану тему для написання своєї роботи. Гуцульські співанки захоплюють мене  мелодійністю, милозвучністю, багатством мови та змісту.

А я собі заспіваю, музика заграє.

Нема кращих співаночок, єк у нашім краю.

Основні матеріали дослідження. Багата фольклорна спадщина Гуцульщини до цього часу манить збирачів і дослідників красою. У своїй роботі я розглянула літературу з даної теми, описала про співанки різних видів, пов’язані з життям гуцулів. Для цього відвідала жителів села Яворова, людей старшого покоління, записала від них співанки. 

Фольклор – це уснопоетична народна творчість. Гуцульські співанки, легенди, перекази, загадки, прислів’я, народні оповідання розповідають про історію, життя, звичаї та обряди гуцульського народу.

Великий краєзнавець з Косова І. А. Пелипейко збирав, записував і опублікував гуцульські співанки у книзі для читання про Гуцульщину «Плай», хрестоматії з гуцульського фольклору «Флояра». 

Його справу продовжила Світлана Шкрібляк, секретар Яворівської сільської ради. Більшу частину співанок вона записала від своєї мами Шкрібляк Василини Іванівни, систематизувала за різними видами та опублікувала у збірці «Яворівські співанки». Вона відзначила, що найбільш розповсюдженими в нашому селі є сімейно-обрядові, жартівливі, родинно-побутові, соціальні, полонинські, весільні співанки та співанки-балади, в основу яких покладені реальні  життєві події [5].

Справжньою перлиною народної творчості є весілля на Гуцульщині. Про сучасне весілля у Яворові, яке неможливо собі уявити без співанок, розповідається у книзі «Весільні передзвони», автором якої є Іван Мисюк – член Національної спілки майстрів народного мистецтва України, житель с. Соколівка.

Значний внесок у збереження фольклорної спадщини Гуцульщини внесли відомі письменники Марія Влад, Степан Пушик.

На Гуцульщині видаються журнали «Гуцульський калєндар», «Гуцульська школа», «Гуцульщина», «Писанка», на сторінках яких друкуються фольклорні твори різних жанрів.

Щира любов до Гуцульщини проявилась у творчості народної поетеси і художниці Параски Плитки-Горицвіт з Криворівні. 

Творчим доробком Параски Плитки-Горицвіт є рукописи власних віршів, оповідань, художній цикл «Доля гуцулки», гірські пейзажі, портрети видатних  людей, ікони, гуцульські співанки, які складала сама або записувала від людей. Пізніми зимовими вечорами хлопці і дівчата збиралися разом за роботою. А щоб усім було весело, співали, жартували, танцювали, складали різні легенди і співанки. Про це йдеться у таких її рядках:  

Єк я собі нагадаю                           На забавних вечорницях
                              давні вечорниці,                              співанки складали,

                              де кужелі випрєдали                       щоби внуки та й правнуки

                              дівки й молодиці.                             не раз пригадали.  

Гуцульські співанки багаті на епітети (буйний вітер, пишна чічка, файний, молоденький), пестливі слова (садочок, дівчинонька, барточка), порівняння, звертання.

У Яворові дуже любив складати і співати гуцульські 
співанки Корпанюк В. С. – заслужений майстер народної творчості з різьби по дереву. Він чудово грав на скрипці і склав багато жартівливих співанок про життя і побут гуцулів.

Незабутнє враження справила на мене зустріч з Калинич В. І. – заслуженим майстром народної творчості України з художнього ткацтва, яка, незважаючи на свій поважний вік, продовжує виготовляти барвисті ліжники. За роботою любить співати гуцульські співанки, у кожний виріб вкладає частинку своєї душі.

«Мелодія гуцульських співанок може здатися одноманітною. Та то лише на перший погляд. Вона приймає то сумний, то веселий характер», – відзначає в хрестоматії гуцульського фольклору «Флояра» І. Пилипейко [4]. 

Особливо задушевними є співанки про рідний край та гуцулів. Дуже часто вони починаються  такими рядками: 

                             Послухайте люди добрі, що хочу казати. 

У наступних рядках розкривається зміст самої співанки: 

                             Про гуцульський край чудовий хочу заспівати. 

                             Ану трохи послухайте оці гірські люди.  

                             Це найкраща наша слава з давніх давен буде.                                   

Одразу концентрується увага слухача. А далі оспівується все, що є навколо: величні гори, квітучі полонини, стрункі смерічки, дзвінкі потоки, нелегка, але 

овіяна романтикою, праця вівчариків, життя і побут гуцулів, які не уявляють

свого життя без музики і пісні. Справді:      

                             Єкби скрипка ни играла,  цимбали ни били, 

                              гори би засумували, смереки зів’єли. 

Особливо приємно співати і слухати співанки у вечірній час біля палаючої ватри під чистим зоряним небом:                 

                              Співаночки мої милі,                      співаночки мої милі                                  

                              кілько я вас вмію.                           за капелюх класти. 

                              Я вас зберу у фартушок,               Будут туда вівчарики

                              по горах посію.                               з вівцями ходити.

                              Будут туда вівчарики                    Співаночки мої милі            

                              білі вівці пасти,                              туда находити.    
Часто гуцули супроводжують спів грою на сопілці, скрипці або дримбі. Усе це викликає щиру любов до рідного краю, бажання шанувати його звичаї і традиції, берегти природу. До цього закликає нас Параска Плитка-Горицвіт у таких рядках: 

                              Дивлюсь на вас, милі гори,            Гори мої веселенькі,

                              та й думку думаю.                         гори мої, гори.

                              Як влюблюся в гірську красу,       Красу вашу не заміню

                              що робити маю.                             на інші простори.

Родинно-обрядові співанки – це співанки, пов’язані з найважливішими родинними подіями: народженням дитини, хрестинами, створенням сім’ї.   

Найбільше щастя для кожної гуцульської родини – народження дитини. Одним з проявів материнської любові до новонародженої дитини є колискова пісня. Дитина ще не розуміє слів, але всім своїм єством відчуває мамину ласку, безмежну любов, готовність захистити її від зла. Колискові мелодії виконують тихо, ніжно, у повільному темпі [4].

                             Гайта, люлю, дитиночко, я тебе колишу,                                                      

                             поки не вснеш, не виростеш, я тебе не лишу.  

Весілля у Яворові – це справжнє музично-театралізоване дійство, яке супроводжується «застільними та весільними співанками, в яких звучить благословення молодих, прощання молодої з дівоцтвом і подругами, батьківською хатою». Весільний обряд залишається в пам’яті на все життя.

Коли вбирають весільне деревце, то співають:

                              А ми цисе деревечко  вбрали колачами,

                   щоби наші молодята були багачами. 

                   А ми цисе деревечко   косицями вбрали,                                                               
                             щоби наші молодята  файно газдували.    

Коли кладуть на голову княгині вінок, то співають:

                    Зашуміла ліщинонька,                не плач не плач,дівчинонько,

                    як си розвивала.                           та й не віддавайся. 

                    Заплакала дівчинонька,              Ой єк би я не шуміла

                    як си віддавала.                           така зелененька,
                   Ой не шуми, ліщинонько             ой єк би я не плакала,

                   та й не розвивайся,                     така молоденька.

Потім сідають з гостями за стіл. Після завершення частування, міцно тримаючись за руки, проходять за сонцем три рази по колу і співають: 

                               Ой, з-за гір’я місяченько, з-за гір’я,

                               ой, виводят молоденьку з-за стілля.

                               Ступай, ступай молоденька з порога, 

                               бувай, бувай, рідна мамко здорова [2]. 

«Великою забавою» назвала гуцульське весілля українська письменниця Марія Влад, яка народилася в с. Розтоки й у своїх творах часто зверталася до народного фольклору. Вона писала:

                               Ой забава, що забава та на цілі гори! 

                               Лиш молода ще не знала – на щастя чи горе.

У цих рядках звучить тривога за майбутнє молодої пари, яке не залежить від того, як пройшло весілля.

Серед гуцульських співанок велику кількість складають жартівливі. Деякі з них – це парубоцькі і дівочі, які виконуються з молодечою безжурністю і запалом. У таких співанках висміюються вади поведінки, характер (хвалькуватість, лінощі), невдалі вчинки. 
                             Ой, ішов я з полонинки, бистрим конем скакав.

                             Давала ми дівка п’єтку, би я її сватав.

                            А я узєв тоту п’єтку, поклав у кишеню.

                            Вибачєйко дівчиноньо, я ще си ни женю.

                            Ой, гонорна дівчинонька, гонорна, гонорна.

                            Я їй купив телевізор, вона хоче жорна.

Деякі жартівливі співанки – це кепкування із самого себе.

                              Ішли вівці з полонинки й барани хороші.

                              Доти мене дівки люб’є, доки маю гроші. 

Часто у співанках відбувається діалог між хлопцем та дівчиною.

                              Ой, пішов я на весілля                   Сорочечка вишивана,

                              аж у тоту Річку,                          повний ремінь грошей. 

                              та там собі я сподобав               Дівча ми си сподобало 

                              ще й пишну Марічку.                    в гуцульській запасці,

                             Ой, Васильку, йкий ти файний     в кужушику єрованім,

                             та й який хороший.                       файненьке єк в казці.

Про нелегку, але овіяну серпанком романтики полонинську працю чабанів народ склав багато пісень і легенд.

           Чого тота полонинка навесні весела?

                               Женуть люди худобочку із кожного села.

           Ой,сумує полонина, сумує, сумує,

           Чому вівчар молоденький вівці не зимує. 

Через гірські умови життя гуцули дуже багато часу проводили в цілковитій самотині. Від сходу до заходу сонця єдиним «товариством» полонинського пастуха були і є вівці чи худоба. Самотня людина знаходить розраду в пісні, що співзвучна її настроєві. А коли немає з ким поділитися почуттями, переживаннями, то виливає їх у власній пісні [4]. 

У спілкуванні з чарівною карпатською природою вони черпали натхнення і складали співанки, які прославили Гуцульщину на цілий світ. 

Хотілося б, щоб наші гори, засіяні вічнозеленими смереками, помережені дзвінкими потічками, що несуть з гір чисту джерельну воду, зберегли свою неземну красу для наших нащадків. А над цими просторами хай лунають радісні і щасливі звуки троїстих музик, спів гуцулки, безмежно закоханої у красу рідного краю.  

Висновки. Любов до рідного краю починається з маминої колискової пісні, дідусевої гри на сопілці і тих чудових гуцульських мелодій, які не раз ми  чули на святкових забавах.

Мої ровесники часто захоплюються сучасною музикою. Але я знаю, що наш обов’язок – зберегти свою культуру. Я записувала родинно-обрядові, весільні, жартівливі та співанки про рідний край, полонинське життя. У майбутньому думаю продовжити цю роботу і зібрати та систематизувати співанки інші за змістом.

Гуцульська фольклорна спадщина – це невичерпне джерело культури гуцулів, а наше завдання – зберегти її у письмовій формі.

ЛІТЕРАТУРА
1. Вінценз С. На високій полонині. – Івано-Франківськ: Лілея – НВ, 2011.

2. Мисюк І. Ю. Весільні передзвони. – Косів: Писаний камінь, 2005.

3. Плай. Книга для читання про Гуцульщину / упор. І. А. Пелипейко. – с. Яворів: Редакція журналу «Гуцульська школа», 1996.

4. Флояра. Хрестоматія з гуцульського фольклору / упор. І. А. Пелипейко. – Косів: Писаний камінь, 1999.

5. Яворівські співанки / упор. С. М. Шкрібляк. – Косів: Писаний камінь, 2011. 

Гуцульська іграшка з сиру

«НА ПАМ’ЯТЬ, НА ЗАБАВУ, НА ПОЖИВУ»
Софія ВАНДЖУРАК,
Іванна ЧУРУК
Summary. Proposed for consideration material about cheese toy of Hutsuls as a variety of Ukrainian folk toy, and a sample of Hutsul authentic art. The research contains information about the conditions of occurrence, technology of production, functions and artistic features of cheese toy which contains ancient traditions of the Carpathians.
Keywords: cultural heritage, traditions, Hutsul toy made of cheese, manufacturing technology, importance in education, usage in Hutsul rites.
Постановка проблеми. Українська народна іграшка – унікальне явище національної культури. Вона зберігає в собі інформацію того середовища й часу, у якому була створена. Залежно від виду діяльності, світогляду, вірувань та вмінь її авторів іграшки набули тих чи інших смислових характеристик. Поєднуючи в собі різні функції: пізнавальну, розвивальну, комунікативну, естетичну, ігрову, успадковані й збережені традиційні форми, іграшки є вагомим елементом та засобом навчання і виховання.

Унікальними взірцями української народної іграшки є гуцульські іграшки з сиру, які поширені лише в окремих регіонах Карпат, зокрема, у селах Річка, Снідавка, Брустури, Шепіт Косівського району Івано-Франківської області. Іграшка з сиру зберігає свою давню символіку, залишається культово-магічним атрибутом, оберегом, тому сирна пластика – це оригінальний вид гуцульського народного мистецтва, у якому об’єднується і народна педагогіка, народне мистецтво, культура, навіть медицина, які, безумовно, є надбанням нашого етносу. Такі вироби слугують прикладом автентичного гуцульського мистецтва, яке треба досліджувати, аналізувати й популяризувати. Оскільки такий вид народної творчості має невелику територіальну локацію, є небезпека втрати певних елементів технології виготовлення, розповсюдження і втрати самої обрядовості. Нині існує реальна небезпека втратити народну іграшку і збитися на манівці, піддаючись спокусливим впливам чужих комп’ютерних програм, у яких подається шкідлива, а то й згубна інформація.

Основні матеріали дослідження. Дослідження народної іграшки, зокрема гуцульської сирної забавлянки як частини нематеріальної культурної спадщини України є необхідним, важливим засобом збереження і популяризації оригінальних видів автентичного гуцульського мистецтва. 

Сирна пластика – це унікальне явище, яке з побутового приготування їжі, набуло всіх ознак народного мистецтва. В Україні їстівні іграшки з сиру роблять тільки в Карпатах, і мають вони дуже давнє походження. Коли саме вони виникли, достеменно невідомо. Місцеві кажуть, що, певне, разом із горами. Згадки про них зафіксовані ще 150 років тому. Про витоки традиції виготовляти сирні іграшки переказує цікава легенда. Розповідають, що колись давно сидів ватаг на полонині. Готував пастухам вечерю, задумався і не помітив, як грудка сиру впала в казан з гарячою водою. Хлопець взяв ложку, витягнув той шматок сиру і здивувався: він став м’яким, тягучим. Потягнув його з одного боку, з іншого – так і коника виліпив. Спробував ще раз – знову вийшло. Відтоді й до самої осені вівчар ліпив коників, баранчиків та інші вироби – чимраз кращі. Як прийшла пора спускатися з полонини, мав цілу в’язку сирних виробів для своєї коханої. А згодом, одружившись, робив такі іграшки для своїх дітей. Цю пастушу забаву перейняли інші горяни і відтоді передають її від покоління до покоління.

Таке припущення має право на життя, адже першими сирні фігурки виготовляли вівчарі і, повертаючись з полонини додому, роздаровували, особливо дівчатам.

Пішли вівці в полонинку, лиш єгнєта бліют,
Ба що ж наші вівчарики в полонині діют?
Ба що ж діют, ба що ж діют, ци не ватагуют?
Пороб’є нам колачики та нам подаруют.

У наш час сирні фігурки виготовляють тільки жінки, і не з овечого, а з коров’ячого сиру, і не в полонинах, а у своїх домівках. У селах Річка, Снідавка, Брустури, Шепіт, Космач є майстри сирної пластики. Свої вироби вони виготовляють з «глєджиного» сиру. Тобто такого, який сквашують спеціальним «глєдом» (місцева назва сичугу). Цей сир легко плавиться у гарячій воді і тримається купи, навіть коли з нього роблять тоненькі шнурки для упряжки коней. Коли майстриня руками формує голову, передні та задні ноги, гриву та хвіст, тоді коника відразу занурює в холодний соляний розчин. Це закріплює форму іграшки. Майже готову її доповнюють різними деталями – упряжжю, бербеницями (відерками), гуцулами. Ще для закріплення часто використовують місцеву ропу (насичений соляний розчин з природного джерела, що знаходиться в с. Пістинь). Дехто з майстринь лишає фігурки в сировиці дві години. Тоді готові вироби кладуть на драбинку для засихання. Чим міцніший розчин солі, тим довше може зберігатися скульптурка.
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Іл. 1. Гуцульська іграшка із сиру

Тонкощами цієї справи із задоволенням діляться майстрині з с. Річки – Галина Варцаб’юк, Марія Тинкалюк та Марія Кіщук. Традиційні сирні вироби – баранчики, цапки, волики; із птахів – курочки, півники, лебеді, качечки з каченятами, «оріпки», «жидівські зозулі» – куріпки, косички, «сіно» та троянди. Поширені сюжетні скульптурки – вертеп, весілля, проводи в полонину. Найулюбленіші – коники. Вони дуже різноманітні зі збруєю, осідлані, з бербеницями, з гуцулом чи гуцулкою, коники з лошатками. Скульптурки розписують. Розпис традиційний – хрестики, косички, підківки, крапки, рисочки.

Особливе місце серед виробів належить «сирним калачикам», що бувають двох типів – круглі і плетені. Їх насиляють на нитку під ікони, на сволок, на вікна. І понині майже в усіх селах Косівського і Верховинського районів побутує традиція ліплення сирних калачиків на весіллях. Весільний сирний калач – то є «окрес», коло, що відганяє зло і замикає добро на долі молодих. Молоді тривалий час їх зберігають як запоруку довгого, щасливого, спільного життя. Цей сирний калачик був призначений для первістка, ставав першою іграшкою і полегшував прорізування зубів.

У селах Річка та Снідавка дівчата ворожили на волос і причаровували леґінів, дарували їм розмальовані в серця калачики, перев’язані червоною волічкою. Обдарований леґінь мав взяти ту дівчину до танцю або й одружитися.

На храмовомому празнику майже в кожнім селі під церквою жінки з Річки, Снідавки чи Брустур продають сирні вироби – коники, баранчики, «фірмаки» – круглі палянички з сиру, виписані хрестами, сонечками, квітками. Найбільше виробляють їстівних немальованих коників і баранчиків. Освячені фігурки викладають на стіл, підвішують під сволок, під ікони «для покраси», решту роздають дітям для забави, а вони їх потім з’їдають. 
Разом з тим такі їстівні забавки несуть велике виховне навантаження, оскільки така іграшка черпає свої форми, сюжети і теми з природи і виконана з природного екологічно чистого матеріалу, що відповідає формам тварин, птахів, які є джерелом для вивчення і наслідування, дослідження для дітей. Гуцульська сирна іграшка своєю образністю, простотою і змістовністю близька до витоків національних культурних традицій, генетично пов’язана зі сприйняттям дитини, покликана формувати у неї перші уявлення про світ, про взаємопов’язаність людини і природи. У такій іграшці закодована важлива інформація, містяться елементи ментального характеру, тому гра з нею автоматично створює передумови причетності до національних надбань і разом з мовою, співом колискових, казками, загадками та іншими творами фольклору, закладає основу для подальшого життя дитини.

Сирний коник чи баранчик не губиться у дитинстві, супроводжує жителя цієї місцевості все життя. Гуцули і сьогодні застосовують коників як ритуальний предмет. У Річці без сирних фігурок не обходиться жодне свято: вони є стравою на весільному столі (а тепер і на день народження), вони – звичний атрибут храмового свята. На Великдень великого, гарно виробленого коника кладуть у святковий кошик, а сирних баранчиків роздають за померлих родичів «за простибіг». Відомий дослідник мистецтва й побуту Гуцульщини Володимир Шухевич писав колись про реалії ХІХ століття: «Колачика (так само зробленого з сиру ) роздають за померлі старші душі», а «баранчика дають дітям за померлі душі дітей, за здоров’я маржини (худоби)». Подібно є і зараз. Коли люди після комашні (поминок) збираються розходитися по домівках, усі одержують за душу померлого колач, свічку і коника. В Живний (Чистий, Страсний) четвер перед Великоднем діти зранку ходять «на кукуци». Згідно зі звичаєм, вони заходять у кожну хату, вітаються і... мовчать. Тоді їм пасує дати писанку чи баранчика. Так само обдаровують іграшками з сиру дітей – колядників чи посівальників.

Висновки. Встановлено, що гуцульська іграшка із сиру є малодослідженим зразком автентичної народної іграшки. При дослідженні цього елемента гуцульської культури відкривається цілий неторканий світ народної іграшки, яка майже незмінною прийшла з далеких часів і несе в собі інформацію про прадавні уявлення людини, про її світ. Колись іграшками «бавились» і дорослі (ритуальна гра), з їх допомогою звершували магічні дії. Дослідники кажуть, що іграшка спочатку була ритуальним предметом, а вже потім – атрибутом гри. Мусимо констатувати, що процеси урбанізації, використання новітніх технологій, значною мірою негативно вплинули на традиційну художньо-матеріальну культуру, зокрема автентичне мистецтво. Людина все більше втручається і не завжди обґрунтовано у навколишнє природне середовище. Натомість широкого використання набули привозні, здебільшого синтетичні, з чужим декором іграшки, які інколи пропагують зло і насилля. Для розвитку емоційного, духовного світу дитини найкращою є традиційна народна іграшка, яка не тільки сприяє розвитку дитини, але й що головніше: в умовах сучасної глобалізації запобігає втраті нею національної самобутності. Саме рідна мова, традиційна іграшка, поряд з кращими зразками фольклору, мають формувати перші уявлення та почуття дитини. 
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ІІ. ЕТНІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОБУТУ ТА КУЛЬТУРИ ЕТНОГРАФІЧНИХ ГРУП УКРАЇНЦІВ: БОЙКІВ, ГУЦУЛІВ, ЛЕМКІВ, ОПОЛЯН, ПОКУТЯН
_______________________________________________________________
ЕТНОГРАФІЧНІ РЕГІОНИ ІВАНО-ФРАНКІВЩИНИ

Анастасія ТИНКАЛЮК,
Оксана ГРИМАЛЮК
Summaru. The report describes the peculiarities of life and culture of Ukrainians living in our region.

Keywords: ethnos, nation, ethnographic groups, hutsuli, lemkos.
Постановка проблеми. Поява етнографічних груп зумовлена історичними особливостями розвитку окремих територіальних груп конкретної народності чи нації, їх соціальним і політичним становищем, географічними умовами, заняттями, що позначається на культурі і побуті цих груп. Часто такі групи мають самоназву і виступають етнографічними групами (субетносами) конкретного етносу.

Етнографічні групи українського етносу зараз найкраще збереглися в межах Українських Карпат та Закарпаття. Найкраще зберегли свої особливості етнографічні групи горян Українських Карпат – бойки, гуцули, лемки, покутяни.
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Іл. 1. Етнографічні групи українців Івано-Франківщини
Основні матеріали дослідження. Яскравою етнографічною своєрідністю відрізняється наша Івано-Франківщина. На території області проживають представники таких етнографічних груп українців: бойків, гуцулів, лемків, покутян.

Бойки – етнографічна група українського етносу, що розселена по обидва узбіччя середньої частини Українських Карпат. Межа етнографічної території бойків пролягає між ріками Сяном і Лімницею на північному заході Українських Карпат, між ріками Уж і Торцем в південно-західній частині Закарпатської області. Вона займає територію близько 8 тис. кв. км.

Найбільш поширеною є думка, що бойки є нащадками давнього слов’янського племені білих хорватів, що селилось в Українських Карпатах, і яких князь Володимир Великий приєднав до Київської держави.

Походження самоназви «бойки» вченими ще повністю не з'ясовано. Бойки, як етнографічна група, відрізняються від своїх сусідів бойківською говіркою, забудовою осель, звичаями, традиціями, побутом, а в минулому – ще й одягом.

Найбільш відомими містами та містечками на території Бойківщини є Дрогобич, Калуш, Борислав, Болехів, Долина, Самбір, Старий Самбір, Сколе, Нижні Ворота, Турка, Воловець, Бариня, Великий Березний. 

Виходячи з місцевих природних умов, бойки з давніх часів займалися скотарством (розведенням волів, овець), а в новіших часах – землеробством (вирощуванням вівса, картоплі) та скотарством молочного напряму. До додаткових занять бойків належали роботи на лісорозробках, нафтових промислах, збирання та збут ягід і грибів, розведення в окремих місцях садів. Торговельний шлях, що проходив через Бойківщину, спонукав окремих із бойків до торгівлі спочатку сіллю, а згодом овочами. Торгували вони в містах Галичини, Волині, в Будапешті, Бухаресті, Петербурзі, Франції.

На Бойківщині народилися відомі діячі історії, науки та культури. Серед них Юрій Дрогобич (Котермак) – спочатку професор в Кракові, а згодом професор та ректор університету в Болоньї; П. Конашевич-Сагайдачний – генеральний суддя Б. Хмельницького; письменник, вчений, громадський діяч І. Франко, а також письменники М. Устиянович, А. Могильницький. 

Гуцули, як етнографічна група, мають свою гуцульську говірку, виділяються красивим одягом, своєрідною народною архітектурою, звичаями, традиціями, багатим розмаїтим фольклором, широким розвитком народних ремесел. 

Гуцули мають свою етнографічну територію, яка умовно була окреслена у кінці XIX-початку XX ст. на основі тривалих етнографічних та мовно-діалектичних досліджень. Відповідно було встановлено схематичні межі території, заселеної гуцулами. Так, на заході границя з бойками проходила по річці Лімниці, в Закарпатті – верхів’ями річок Берестянки, Турбату, Тересви, долині Малої Шопурки до її злиття з Тисою, а на півдні ця лінія проходить до державного кордону. На півночі та північному сході від Лімниці межа пересікає Бистрицю Солотвинську та Надвірнянську, через село Пасічну йде на Делятин, Яблунів, Косів, Вижницю, Берегомет, Красноїльськ до кордону з Румунією. Її територія складає 6,5 тис. кв. км. 

Переважна більшість населення проживає у сільських поселеннях, а значно менша – у малих містах і містечках. Сільські оселі розпорошені і досягають найвищої верхньої межі постійного заселення (до 1400 м). На Гуцульщині досить багато сезонних сільських поселень, зокрема високогірні пастуші оселі на полонинах, а також перехідні форми між постійними та тимчасовими оселями.

Основним їх заняттям завжди було скотарство, для якого тут були найсприятливіші умови. Землеробство велося на примітивному рівні (вирощування картоплі, кукурудзи, ячменю, льону, вівса, жита). Дещо пізніше почався розвиток курортного господарства, з якого не могли скористатися гуцули. Додатковими заняттями гуцулів є домашні промисли – ткацтво, обробка металу і шкіри, різьба по дереву, художня вишивка та інші.
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Іл. 2. Гуцули у традиційному одязі
На Гуцульщині народилися ватажки опришківського руху в Карпатах та Прикарпатті – Іван Пискливий (с. Довгополе Руське), Олекса Довбуш (с. Печеніжин), керівник селянського повстання проти поміщиків Лук’ян Кобилиця. Тут народився письменник та громадський діяч, близький соратник Івана Франка – Михайло Павлик, його сестра, громадський діяч – Анна Павлик. На цій землі народилися відомі народні майстри з різьби по дереву Юрій та Дмитро Шкрібляки, а також знана вишивальниця, лауреат Державної премії ім. Т. Г. Шевченка Ганна Василищук із с. Шешори.

Лемки – етнографічна група українських горян. Їхня територія виступає півостровом між польською і словацькою етнографічною територією завдовжки 140 км і завширшки 25–50 км.

Основним заняттям лемків з давніх-давен було сільське господарство переважно для власних потреб. Допоміжними заняттями на Лемківщині були ткацтво, деревообробка (виробництво ґонти, ложкарство), каменярство. До 1914 р. досить поширеними були сезонні мандрівки на жнива до Угорщини, а також еміграція на заробітки до Америки. 
Лемки, як етнографічна група, мають свою говірку, духовну та матеріальну культуру. Лемківські садиби збудовані з дерева, вони переважно однобудинкові, дахи із ґонти. Житлова частина таких будинків сіньми відділена від господарської. Лемки віддавна займаються різьбярством, виділяються своєрідним пісенним фольклором. Вони створили чимало оригінальних весільних та жартівливих пісень.

На Лемківщині народилась когорта видатних людей, зокрема народних героїв, церковних і громадських діячів, науковців, письменників, художників і музикантів, артистів і співаків. Найбільш відома Лемківщина церковними діячами, зокрема митрополитом Йосифом Сембратовичем, кардиналом Сильвестром Сембратовичем, єпископом Т. Полянським.

З Лемківщини походять письменники Володимир Хиляк, Франц Коковський, Іван Филипчак, Юрій Тарнович, поет Богдан-Ігор Антонич та композитор Михайло Вербицький, визначний лемківський різьбяр Михайло Орисик, вчені Володимир Кубійович та Михайло Грушевський.

Відомі співачки, народні артисти України, сестри Марія, Ніна і Даниїла Бойко, що працюють у Львові, теж є вихідцями з Лемківщини.
Покуття – давня назва одного з історико-географічних районів України. Це територія південно-східної частини теперішньої Івано-Франківської області. З півночі її межа проходить по Дністру, на північному заході вона доходить до річок Бистриця Надвірнянська і Бистриця Солотвинська, на південному заході межує з етнографічною Гуцульщиною, на південному сході – з Буковиною.

Порівняно невеликий покутський край вирізняється як своєрідний локальний етнографічний район України. Його етнокультурні особливості виявляються в традиційному будівництві, якому притаманні як риси перехідності між Поділлям і гірським карпатським ареалом, так і власні самобутні прикмети; в народному одязі з особливо багатим розмаїттям головних жіночих уборів; у орнаменті й колориті вишивки; у словесному і музичному фольклорі, звичаях, обрядах, танцях та інших проявах народної культури.

Етнографічні особливості Покуття мають багато спільного з Буковиною та Гуцульщиною, проте є й оригінальні риси. Подвір'я має своєрідне планування типу «дворядної зв'язі». Інтер'єр хати відзначається великою кількістю барвистих тканин, вишивок. На ліжках викладають по кілька вишитих подушок, на жердках вивішують рушники, а над ліжком – одяг. Мальована кераміка також була окрасою покутської хати: миски, глечики різної форми і різного призначення. Одяг відрізняється від гуцульського і буковинського переважно візерунками, вишивками, але не кроєм. Чоловіки носять сорочку поверх штанів, одягають торбинку через плече. Жінки підтикають запаску, як на Буковині.
Висновки. Поява етнографічних груп зумовлена історичними особливостями розвитку окремих територіальних груп конкретної народності чи нації, їх соціальним і політичним становищем, географічними умовами, заняттями, що позначається на культурі й побуті. Відзначаючись певними особливостями побуту і традиційної культури, корінне населення різних етнографічних регіонів України завжди усвідомлювало себе складовою єдиного українського народу.
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Summary. Тhe social heritage of greak-catholic Bishop Sofron Mudryi is analized.
Keywords: religion traditions, pathriotic beheviour
Постановка проблеми. Виклики національно-патріотичного характеру сучасної епохи полягають, насамперед, у тому, щоб, з одного боку зберігати й розвивати свої традиції, свою ідентичність, а з іншого – брати доцільну участь у глобалізованому розвитку, тобто розвитку світового культурного, духовного спадку. Перед необхідністю визначити власну ідентичність після виходу з підпілля опинилась й УГКЦ, котра зустрілась з національними викликами, маючи досить оригінальний досвід: причетності до Вселенської церкви та в той же самий час, самобутніх національних християнських традицій.  

Основні матеріали дослідження. У цій короткій розвідці тезисно розглянемо внесок С. Мудрого у національно-патріотичне виховання української молоді.

Відповідно до мети, ставимо перед собою розв’язання таких завдань: 
– з’ясувати роль релігії у процесі націєтворення;

– виділити релігійно-педагогічні позиції С. Мудрого. 
Яскравою сторінкою в новітній історії УГКЦ є громадська діяльність владики Софрона Мудрого (1997–2005 рр.). Після прибуття з Риму С. Мудрий у 1994 р. отримав призначення на посаду Генерального вікарія Івано-Франківської греко-католицької єпархії. А 2 березня 1996 р. С. Мудрий був номінований на єпископа-помічника Івано-Франківської єпархії з правом наступництва. За час його архіпастирського служіння активно розвивалась єпархія: соціальні заходи відповідали інтересам прикарпатців, а культурно-просвітницька діяльність була скерована на піднесення моралі, освіти та духовності народу в регіоні.

Особливість пошуку ефективних шляхів виховання молоді в Україні зумовлювалася, як відсутністю державності, так і наявністю різних підходів у розв’язанні цієї проблеми. Базовим принципом у вихованні особистості українця, на думку С. Мудрого, є надання можливості всім дітям навчатися у рідній школі, що сприяє вихованню національної гідності та свідомості, а також відчуттю етнічної причетності до свого народу. 
У розвитку національної свідомості особистості виділяють три етапи. Виховання дитини починається з раннього періоду життя в сім’ї – з маминої колискової, бабусиної казки, з участі дитини у народних обрядах, із народної пісні, причетності до народної творчості. У ранньому дитинстві формується культ рідного дому, сім’ї, предків, рідного села чи міста. У «Своєму слові про християнську духовність як чинник виховання» владика наголошує, що дуже важливо розвинути й оздоровити християнську культуру родини. Важливим для виховання дітей є те, щоб практикувати спільні засади християнського життя [1, с. 237]. 

У практичних діях та науково-теоретичних надбаннях єпарха чітко відстежується національно свідома позиція, що полягає у відданні належної шани борцям за державну незалежність українського народу, а також усвідомленні необхідності релігійної та національної єдності українців. 

Патріотичний характер суспільної позиції С. Мудрого знайшов особливе відображення в участі у популяризації та збереженні музейних пам’яток, які стосуються історії регіону. Будучи активним учасником громадсько-культурного життя Івано-Франківщини, єпископ Софрон Мудрий брав участь у відкритті Меморіального музею в рідному селі С. Бандери Старому Угринові у січні 1998 р. Під час виступу владика вкотре наголосив на необхідності патріотичного виховання та збереженні історії українського народу, зазначивши, що «…коли ми стали на шлях національного відродження незалежності України, духовний поступ нації сьогодні необхідний і злободенний, як ніколи. Тому започаткування музею, цінної школи історії визначної людини, борця і мученика за найвищу ідею волі рідного народу від наїзників, колоністів і душогубів. Тож прийшов час збирати у музей цінні зерна історії наших визвольних змагань, щоб вони видали плід свідомості і усвідомлення, ціною яких жертв, терпінь і крові окуплена наша нинішня 
воля» [2, с. 8]. 

Єпископ розумів гостру потребу плекання національної еліти, при цьому усвідомлюючи історичні причини її знищення, якими він справедливо називав у тому числі й Голодомор 1932–1933 рр. Мислитель зауважує, що великою мірою процес Голодомору української інтелігенції тривав на зламі ХХ–ХХІ ст., він виражався у тому, що українська мова потребувала державної підтримки, українське шкільництво нищилось, був відчутним дефіцит різноманітних фахівців гуманітарної сфери, адже багато з них змушені були виїздити за кордон, слід зазначити, що нажаль ці процеси мають місце й у наш час.

Оскільки громадянське становлення С. Мудрого відбувалось на Заході, то він добре розумів важливість толерантного ставлення до сусідів України, з метою зайняти гідне місце у великій європейській сім’ї народів. У цьому контексті на спільній зустрічі представників ієрархії католицьких церков України і Польщі, що відбулася у Львові 2003 р., єпископ наголошував на необхідності дотримання міжнаціональної толерантності задля збереження добросусідських взаємин на міжнародній арені, незаважаючи на всі труднощі історичного співжиття українського і польського народів. Усі трагедії, які існували в минулому, на думку С. Мудрого, не повинні стати перешкодою для  творення сучасних взаємин: «…нині нам треба бути не мрійниками, а прагматичними реалістами, тобто не жити лише минулим, а думати передусім про завтрашній день для побудови спільної європейської цивілізації». Цими словами він доводить, що християнська солідарність та толерантність є невід’ємними складовими суспільного вчення українського греко-католицизму, яке схвалює співпрацю кожного громадянина для загального добра, а участь у громадянському житті для представників цього вчення є загальним правилом. 

Як церковний правник і водночас український патріот С. Мудрий високо цінував прийняття Основного Закону України, справедливо міркуючи, що закладені у ньому положення необхідно обов’язково наповнити національно-патріотичним змістом: «… тільки політична зріла нація може в такій повноті й послідовності висловити принципові положення ідейні мотиви, які визначають головну мету Конституції. Добре те, що в основу цього документа покладено найвищий авторитет усіх законів – Творця всесвіту, Господа Бога. Саме в цьому, я думаю, полягає неоціненна вартість Конституції України». 

Феномен участі С. Мудрого у формуванні національно-патріотичного виховання українського суспільства, охоплює практично всі сфери і вносить свою лепту у світоглядно-духовну орієнтованість майбутнього громадянства України. Характеризуючи становлення особи, родини, групи, нації, С. Мудрий вважає необхідним з’ясувати етнополітичні, культурні й соціальні обставини творення ідентичності, як нації так і особи. Церковний педагог виділяє три фундаментальні елементи у процесі виховання національно свідомої особистості: обставини, в яких відбувається виховання та формація, відповідне навчання виховних та нормативних предметів, які будують людську особу в правді, насправді гуманна та християнська атмосфера. Розвиваючи думку, ієрарх наголошує на належній еволюції кожного з цих елементів в історичному контексті та їх особливій ролі у процесі виховання [3, с. 5]. 

Висновки. На основі дослідження теоретичних та практичних аспектів виховного формотвору національного потенціалу молоді представником  українського греко-католицизму С. Мудрим, слід звернути увагу, що сформульовані принципи є актуальним і в сьогоднішньому вихованні молодого покоління. Виступаючи однією з суспільних інституцій, УГКЦ вимушена реагувати на виклики часу, зокрема на зміну пріоритетів при формуванні та функціонуванні релігійної духовності сучасного віруючого, специфіка якої виявляється через конструкти індивідуалізації світ оглядності, етичності тощо. 

Участь С. Мудрого в культурно-просвітницькому житті Івано-Франківщини засвідчує прагнення УГКЦ до захисту інтересів українського суспільства та української державної ідеї шляхом вирішення найважливіших завдань. На прикладі служіння владики переконуємось, що домінантною для УГКЦ була турбота про спільне добро всіх громадян через дотримання суспільного консенсусу і досягнення певного впливу на навчальний процес в учнівському середовищі й через участь у різноманітних просвітницьких заходах та програмах. 

Отже, завдяки ініціативам владики С. Мудрого УГКЦ на Прикарпатті зміцнила свої позиції і розширила церковну інфраструктуру та накопичує й сьогодні суттєві напрацювання в освітній і соціальній діяльності, модернізує своє душпастирство серед молодого покоління, спрямовуючи його на глобальність сучасного світу. 
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РЕЛІГІЙНІ МОТИВИ ЯК ЗАСІБ ДУХОВНОГО ВИХОВАННЯ

В ПОЕЗІЇ НАДІЇ КМЕТЮК, ЛАУРЕАТА ПРЕМІЇ АНДРЕЯ ШЕПТИЦЬКОГО 
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Summary. The spiritual poetry of Nadiia Khmetiuk is a moral guide for the young people.
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Постановка проблеми. За результатами узагальнених досліджень ми довели, що духовна поезія Надії Кметюк навчає нас бути Божими дітьми, розвиває уяву при осмисленні біблійних сюжетів, виховує християнські чесноти, ушляхетнює душу, сприяє справам духовного милосердя.

Основні матеріали дослідження. Дослідження базується на результатах довготривалого проєкту «Надія Кметюк – духовна поетеса Коломиї». Він розпочатий у 2015 році і реалізується клубом «Краєзнавець», учителями-словесниками, учнівськими колективами та бібліотекою Коломийського ліцею № 8, бібліотеками міста, музеями Народного мистецтва Гуцульщини і Покуття, історії міста Коломиї.
Основні заходи проєкту:

1. Поетична година «Повертайтеся живими» за однойменною книгою Надії Кметюк. Захід для учнів 7–11 класів. Актовий зал Коломийської ЗОШ І–ІІІст. № 8. Грудень 2015 р.

2. Участь членів клубу «Краєзнавець» в урочистостях з нагоди ювілею поетеси та присудження їй премії Тараса Мельничука. Коломийська дитяча бібліотека № 2 ім. Тараса Мельничука. Серпень 2016 р.

3. Вечір духовної поезії «Молитви Надії». Клуб «Краєзнавець» за участю духовенства та інтелігенції міста. Зал сакрального мистецтва Національного музею Гуцульщини та Покуття. Вересень 2016 р.

4. Учнівська наукова робота «Духовна поезія Надії Кметюк», виконана Шевчук Христиною, ученицею 10 класу. – 2017 р. (ІІ місце МАН (обласне відділення), ІІ місце у Міжнародному конкурсі з українознавства (обласне відділення), переможець заочного етапу (м. Київ).

5. Поетичний супровід (вірші різдвяного циклу) театралізованого дійства «Від Миколая до Василія». Семінар директорів загальноосвітніх закладів міста Коломиї. Грудень 2017 р.

6. Уроки мовленнєвого розвитку з української мови. Лист-відгук на прочитані поезії Надії Кметюк. 2017– 019 рр.

7. Творча зустріч учнівської молоді школи з письменниками Володимиром Шовкошитним та Ольгою Слоньовською з нагоди Всесвітнього дня поезії (представлення матеріалів для прийняття Надії Кметюк в Асоціацію українських письменників). Березень 2018 р. (У липні 2018 р. Надія Кметюк стала членом Асоціації).

8. Урок літератури рідного краю у 6 класі. Різдвяні мотиви в ліриці Надії Кметюк. Грудень 2019 р.

Перелік основних заходів проєкту підтверджує думку про те, що популяризація духовної поезії Надії Кметюк є першим кроком на шляху до виховання християнських чеснот у підростаючого покоління. До реалізації проєкту були залучені сотні учнів як слухачі і десятки активних популяризаторів її творчості. Більшість школярів саме з таких заходів і довідалися, що поруч із нашим закладом мешкає незвичайна людина. Хто ж така Надія Кметюк?

Майбутня поетеса народилася 25 серпня 1961 року в селищі Ланчин Надвірнянського району. Раннє дитинство провела в селі Добротів, де проживали її батьки Дмитро та Осипа і сестра Тетяна. Згодом сім’я переїхала до Коломиї. Тут Надійка на відмінно закінчила середню школу. Мріяла стати лікарем. П’ять разів вступала в медичний інститут. Коли ж нарешті стала студенткою, здоров’я уже було підірване. Не допомогли три академвідпустки. З мрією про улюблену професію довелося розпрощатися назавжди.

До здоров’я Надія не повернулася і, як це часто буває, небо винагородило дівчину поетичним даром і ніжною чистою душею.

«Стати лауреатом чиєїсь сльози, зроненої над твоїм письмом, – це нагорода вибраних. Мистецтво, яке викликає сльози, – Божественне. Воно залишиться у віках. Дякую за ваші сльози! Дякую Богові за все!!!» – ці слова Надії Кметюк можна вважати кредом поетеси [1, с. 10].

Найбільшого визнання Надія Кметюк здобула саме завдяки своїй духовній поезії, яка проникає глибоко в серця кожного, хто читав її вірші. Вони вливаються в повноводну ріку української літератури цілющим джерелом справжньої духовності. У творчому доробку Надії Кметюк три збірки духовної поезії – «Божі очі» (1996 р.), «Ave, Маріє!» (2009 р.), «Молитви Надії» (2012 р.).
Збірку «Божі очі» відкривають вірші-молитви «Бог є Любов», «Любов і мука», а також програмовий вірш «Божі очі». «Божі Очі Доброго Христа» «заспокоять душу аж до дна», «благословлять так просто», але їх «зранить біль глибокий» від «гордості жорстокої» та «нечистого шляху». Так «Божі очі» стають моральним орієнтиром для всіх, хто підносить до них свій погляд. Два цикли: «Великий піст» і «Великдень», доповнюють один одного, а також є своєрідною хронологією євангельських історій, пропущених крізь призму світогляду авторки. Книжечка ілюстрована самою Надійкою. Перший цикл відкриває зображення страдницького лику Ісуса Христа і віршовані рядки:

До болю виснажені ясні Божі Очі,

Напевно, сльози вмили їх не раз...

В самотності минають дні і ночі,

А Він все молиться і молиться за нас... [1, c. 16]

Природно, що всі вірші огорнені сумним настроєм. Читач разом з Ісусом проходить увесь шлях його земних страждань, через випробування в пустелі, дорогу на Голгофу з розп’яттям на хресті. Поетеса так правдиво змальовує найтрагічніші події страсного тижня, що, здається, ніби все відбувається  у наш час, а не більше, як дві тисячі років тому.

Другий цикл – «Великдень» – пронизаний урочистим настроєм, радість приходу воскресіння й весни. Як і в першому циклі, йому притаманні чіткий ритм і строфіка, доступність викладень. 

Друга збірка «Аve, Maріє!» вийшла друком від того ж таки видавництва «Вік» уже в 1998 році.

«Ave, Маріє!» складається з п’яти розділів: «Ave, Маріє!», «Тиха ніч, свята ніч», «Мольба», «Тобі самій прошиє душу меч» і «Три троянди». 

Збірка цілковито присвячена Матері Божій. Вона – вияв глибокої вдячності Богородиці за високе покликання ходити дорогами святості. Надія Кметюк виявилась однією з небагатьох людей, хто на повен голос висловив свою велику шану, свій поклін Матері Божій. І здійснено це по-мистецьки, витончено і прекрасно. 

2002 року на урочистостях у Львові Папі Римському Івану Павлу ІІ було вручено дві книжки нашої поетеси. А згодом Надія Кметюк присвятила Святішому Отцю вірш з нагоди першої річниці його візиту в Україну. 

МИЛОСЕРДЯ вище за справедливість

Святійший Отець ІВАН ПАВЛО ІІ

Згадай Преображення на Фаворі.

І милосердям світ преобрази!..

Візьми на себе біль від тих, хто в горі...

Не відвернись від їхньої сльози...

Твір надрукували місцева й обласна газети, їх було вислано до Ватикану.

Папа Римський Іван Павло ІІ оцінив творчість Надії Кметюк – передав у дарунок для неї іменну перламутрову вервицю як знак вдячності за її неповторні вірші на прославу Бога і Пречистої Діви Марії.
2012 року у Київському духовному видавництві «Лелека» вийшла друком третя книга духовної поезії Надії Кметюк «Молитви Надії». Це особливе літературно-художнє видання, яке містить святі зображення. Редактор збірника Леся Дудченко зазначає: «Вірші Надії Кметюк – це поетичний крик зболілої душі за себе і весь наш грішний світ. Давати оцінку цим віршам – недоречно. Вони говорять самі за себе. Їх потрібно читати, читати душею, серцем. Від них світліє розум, оживає душа» [3, c. 3]. 

Своїми віршами-квітами поетеса робить чудеса: вони проникають у самісіньке серце, змушують ледь чи не кожного читача пустити сльозу і замислитись над роллю Бога в житті кожного з нас.

Поезія Надії Кметюк уже давно здобула популярність за кордоном. Її вірші друкують понад двадцять часописів та журналів в Україні та за її межами. Прихильники творчості поетеси створили у всесвітній мережі Інтернет персональний сайт, де можна прочитати найновіші її твори.

Значний внесок Надія Кметюк зробила для відродження духовності нашого народу. Сучасне покоління також оцінило творчість землячки. Прочитавши її вірші, кожен читач розуміє, що всі ми живемо з ласки Бога та опіки Пресвятої Богородиці.

Духовна поезія Надії Кметюк проникла глибоко в серця й представникам духовенства, які кажуть про велику силу духу Надії, про визнання її таланту і творчості далеко за межами міста і України. «Приклад нашої землячки, коломийської поетеси Надії Кметюк, повинен нас надихати. Ми, будучи фізично здоровими, інколи нарікаємо, шукаємо певної причини, чому щось не можемо реалізувати в своєму житті. Натомість бачимо, як людина з певними обмеженнями фізичними, може набагато більше робити в духовному вимірі», – такі думки висловили священники о. Василь Мізюк та о. Роман Кіцелюк на вечорі духовної поезії Надії Кметюк «Молитви Надії».

У часописі «Галицька просвіта» за 23 липня 2020 року надруковано вірш «Пам’яті великого Митрополита». 
Хай Боже Милосердя нас спасе!

Хай сяє Божа істина зорею

У слові, що явив нам наш Мойсей.

Молись за нас, великий наш Андрею.

Його автором є Надія Кметюк, перший лауреат літературно-мистецької премії імені Митрополита Андрея Шептицького. Нас зацікавила історія присудження поетесі цієї високої нагороди. Звідки нам було знати, що ця тема є такою болючою для поетеси. Вона розповіла, що у 2001 році була нагороджена дипломом, а грошової винагороди не отримала. Згодом передала нам добірку матеріалів.

Так, часопис «Християнський вісник» за серпень 2001 року (число 8 (81) містить статтю «Премія імені Митрополита Андрея Шептицького», з якої довідуємося, що «група священників Коломийсько-Чернівецької єпархії, керована священником-літератором Володимиром Гуком, на відзначення століття від часу вступу в митрополичу гідність блаженної пам’яті Андрея Шептицького, а також на вшанування відвідин України Папою Римським Іваном Павлом ІІ, запропонувала Кир Павлові Василикові заснувати щорічну премію ім. Митрополита Андрея Шептицького. Цією премією мали б втішатися автори творів на релігійну тематику, які покликані посилити працю над духовним відродженням нашого народу». Комісія вирішила присудити першу премію поетесі Надії Кметюк за її збірки християнської поезії «Божі очі», «Ave, Маріє». Премію ім. Митрополита Андрея Шептицького Надії Кметюк вручено на урочистому  заході в Консисторській каплиці Покрову Пресвятої Діви Марії 29 липня 2001року. У листопаді того ж 2001 року поетеса присвятила Митрополитові  вірш, надрукований цьогоріч у «Галицькій просвіті».

Далі ми прочитали рядки, виведені каліграфічним почерком Надії Кметюк: «Ніхто із сильних світу сього ніколи не постукав у наші двері. Ніхто! Боляче!!! 1993–2020. 1993 (вперше надрукований вірш) – 2020 (сотні публікацій у різних виданнях)».

Звичайно, ми не зможемо привести «сильних світу цього» до квартири духовної поетеси. Вона живе на четвертому поверсі давно без ремонту, без опалення, з постійними протягами, разом із старенькою хворою мамою. Але маленькі справи духовного милосердя ми робимо, натхненні її поезіями. Це популяризація її творчості в місті, ліцеї, у своїх родинах, листи-відгуки учнів на вірші поетеси. І найбільша справа, благословенна Богом, сприяння в тому, що духовна поетеса з Коломиї Надія Кметюк прийнята в Асоціацію українських письменників влітку 2018 року. Цим ми дуже завдячуємо письменникам Ользі Слоньовській і Володимиру Шовкошитному.

Висновки. Встановлено, що провідною у творчості Надії Кметюк є духовна тематика, яка знайшла своє відображення у поетичних збірках «Божі очі», «Ave, Маріє!», «Молитви Надії», на персональному сайті в соціальних мережах. Надія Кметюк – християнська поетеса, яка своїми віршами славить Бога, Пречисту Діву Марію. 
Надія Кметюк зробила значний внесок у відродження духовності нашого краю. Читаючи її поезії, ми співпереживаємо разом з авторкою, очищаємося від гріховних помислів. Її слова, немов молитва, знаходять прихисток у людському серці. Єдиний зв'язок поетеси зі світом – вірші, вірші-молитви, прості та щирі. 

Поезія Надії Кметюк високодуховна, щира та сповідальна.

Проводячи, по суті, чернече життя, поетеса не стоїть осторонь проблем суспільства, а живе болями і стражданнями свого народу. 

Творчість Надії Кметюк відзначена преміями Марійки Підгірянки, митрополита Андрея Шептицького, Тараса Мельничука, перламутровою вервицею Папи Римського Іоанна Павла ІІ.

Постать поетеси Надії Кметюк допомагає нам не втрачати християнські духовні орієнтири. Її поезія навчає молодь бути Божими дітьми, розвиває уяву при осмисленні біблійних сюжетів, виховує християнські чесноти, ушляхетнює душу, сприяє справам духовного милосердя.
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СТАНОВИЩЕ УКРАЇНСЬКОЇ ГРЕКО-КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКВИ У ПЕРІОД ПЕРШОЇ РАДЯНСЬКОЇ ОКУПАЦІЇ (1939–1941 РР.) 
НА ПРИКАРПАТТІ
Іванна БІЛАК, 

Дзвенислава КРИСЯК
Summary. The present article deals with the activities of the Ukrainian Greek Catholic Church during the first Soviet occupation of 1939-1941 in the Precarpathian region, as well as the tough measures against it.
Key words: USSR, occupation, NKVD, Precarpathian region, UGCC, Eparchy of Stanislaviv, A. Sheptytskyi, G. Khomyshyn, repressions.
Постановка проблеми. Період Другої світової війни став для Української греко-католицької церкви (далі – УГКЦ), як і всього українського народу, часом важких випробувань. Українське греко-католицьке духовенство виступало важливим національно-інтегруючим чинником, сприяло збереженню національної самосвідомості, мови, культури, народних традицій. Саме УГКЦ протягом 1939–1941 рр. залишилася абсолютно незалежною інституцією від СРСР і стала духовною опорою для західноукраїнського населення. Тому радянська тоталітарна машина робила все, щоб ліквідувати УГКЦ і нівелювати її здобутки. А саме здійснювала політичний тиск, репресії, шантаж, переслідування, які призвели до значних втрат серед греко-католицького духовенства.

Актуальність проблеми підсилюється із сучасних історичних реалій, коли відсутність єдиної національної орієнтованої церкви, якою була УГКЦ на Прикарпатті у даний період, сприяє розколу в суспільстві й допомагає зовнішнім ворогам насаджувати свою ідеологію та мораль.

На час вторгнення радянських військ греко-католицька церква в Галичині складалася із Львівської архиєпархії і підпорядкованих їй Станіславської та Перемиської єпархій. На чолі Галицької церковної провінції стояв митрополит А. Шептицький [5, с. 27]. У Станіславській єпархії на 1939 р. (єпископ Г. Хомишин) налічувалося 1 100 000 віруючих, 414 парохій, 650 священиків, 698 церков, 186 каплиць, 5 чоловічих (45 ченців) і 27 жіночих (190 черниць) монастирів та філіалів (202, 57) [2, с. 50; 1, с. 25; 14, с. 215–216]. Крім того, у посіданні й під управою УГКЦ була велика кількість будівель культурного призначення, народних, середніх шкіл й інститутів, друкарень, видавництв наукового й популярно-релігійного характеру, книгарень і бібліотек, виховних і опікунських організацій дітей та молоді, студентства, церковних братств і конгрегацій [2, с. 50; 7, с. 340; 13, с. 42].

Події, пов’язані з геополітичними планами та діями двох найбільших тогочасних диктаторських режимів Європи, перекреслили подвижницьку роботу греко-католиків. Більшість західноукраїнських земель стали об’єктом агресивної уваги Радянського Союзу. Натомість менша їхня частина внаслідок розгрому німецькою армією Польської держави опинилися під контролем нацистської Німеччини. Відповідно були розірвані і духовно-релігійні зв’язки, що єднали один народ у міжвоєнний період [13, с. 43]. 

За планом радянської влади УГКЦ мала об’єднатися з Російською православною церквою (РПЦ). Але цьому перешкодили великий авторитет митрополита А. Шептицького, а також побоювання більшовиків, що насильницьке навернення до православ’я призведе до масового спротиву населення. Натомість радянським владним органам ніхто не боронив застосовувати щодо українських греко-католиків усю могутність своєї репресивної машини [14, с. 216; 2, с. 25; 1, с. 50]. 

Уже з перших днів радянської анексії ієрархія та духовенство Прикарпаття відчули практичні наслідки застосування радянського законодавства у сфері релігійних організацій, яке формально набувало чинності лише в листопаді 1939 роки радянські органи влади вже у вересні цього ж року розпочали видання відповідних розпоряджень для селянських та волосних комітетів щодо негайної конфіскації та розподілу церковного і монастирського землеволодіння, тобто ще до формального прийняття відповідного правового рішення. Тим часом селяни іноді відмовлялися забирати церковні землі [9, с. 141–142].

Так, з жовтня 1939 р. припинено навчальний процес у Станіславській духовній семінарії, будинок якої був відібраний органами НКВС, а студентів-богословів призвано до служби в Червоній армії. Червоні визволителі вчинили великий обшук у Гошівському монастирі – забрали у ченців цінні особисті речі. Усі будівлі, окрім церкви, зайняло військо, яке залишило по собі поколоті багнетами меблі, поколупані стіни, поламані двері. У цілому греко-католицьке духовенство, попри принцип рівноправності громадян, фактично було позбавлене громадянських прав [9, с. 141–142; 14, с. 216].

Духовенство і парафії було обкладено надзвичайно високими, дискримінаційними податками – у середньому 10 тис. рублів, а в окремих випадках понад 15 тис. рублів на рік. Сільські священики мали сплачувати натуральний податок, а також виконувати громадські роботи. Зубожіле духовенство, звісна річ, було неспроможне сплачувати високі податки, якби не щедрість та підтримка віруючих. Із протестом проти високого оподаткування митрополит А. Шептицький звернувся до першого секретаря ЦК КП(б)У М. Хрущова. Як наслідок – для деяких священиків було знижено розмір податків [5, с. 45].

Радянсько-партійний державний апарат здійснив ще низку заходів для цілковитої ліквідації впливу ГКЦ на суспільство. Відокремлення церкви від школи, що призвело до скасування уроків релігії в школах, а ліквідація всіх українських товариств (зокрема, «Просвіти», «Сільського Господаря» тощо) позбавили духовенство можливості на суспільну діяльність. У процесі ліквідації монастирів на території Станіславської єпархії було закрито близько 30 навчально-виховних закладів при монастирях. Крім того, восени 1939 р. було закрито греко-католицькі церкви в м. Косові та с. Іспасі Коломийського повіту, а до початку радянсько-німецької війни, за даними єпископа 
Г. Хомишина, ще дві церкви були спалені [9, с. 142; 1, с. 50]. 

Відбулося одержавлення всіх засобів масової інформації, у тому числі греко-католицьких видавництв. Було закрито двадцять газет, журналів та інших періодичних видань. Релігійна література вилучалася з книжкових крамниць, публічних та шкільних бібліотек, та й взагалі її почали просто знищувати. Таким чином комуністичний режим намагався суттєво обмежити сфери діяльності та впливу церкви і духовенства на суспільство [5, с. 29–30].

Особлива роль серед «вишуканих методів» радянського режиму щодо ліквідації авторитету УГКЦ у суспільстві відводилась антирелігійній пропаганді, організацією якої зайнявся радянсько-партійний апарат Станіславської і Тернопільської областей, використовуючи місцеву партійну пресу. Так, лише друкований орган Коломийського райкому КП(б)У «Червоний прапор» у 1939–1941 рр. опублікував понад два десятки статей антирелігійного змісту з характерними назвами «Марксизм-ленінізм і релігія», «Дарвінізм і релігія», «Про шкідливість постів» і т. п. Але наслідки антирелігійної кампанії залишалися незначними, адже в умовах очікування воєнно-політичних катаклізмів люди тільки міцніше прив’язувалися до греко-католиків, утиски священиків викликали загальне співчуття [9, с. 143; 5, с. 45].

У листопаді 1939 р. УНКВС на Прикарпатті розпочало оперативну справу під назвою «Чума», підставою для якої стали відомості про діяльність упродовж 1932–1939 рр. на території Станіславської області клерикальної партії «Українська національна обнова» (далі – УНО), до якої були причетні єпископ Г. Хомишин і адвокат Й. Назарук. Заведення справи обґрунтовувалося тим, що в програмних діях УНО головним завданням визначалася боротьба за селянські маси через залучення їх до релігійного громадського товариства «Скала» і  відрив від революційної боротьби. Тож працівники НКВС вбачали небезпеку для радянського суспільного устрою у подібній діяльності з боку релігійних діячів та представників української «націоналістичної» інтелігенції, які нібито проводили агітацію проти комуністичного руху та радянського уряду [17, с. 58–59]. У рамках цієї справи під увагу енкавеесівців, окрім Г. Хомишина, попав підозрюваний у стосунках з націоналістичним підпіллям настоятель чоловічого монастиря в м. Станіславі Й. Лучинський та ряд інших священників [17, с. 60; 9, с. 144]. 

В умовах, що склалися, митрополит А. Щептицький робив усе можливе, щоб врятувати церкву від знищення. Так, на початку жовтня 1939 р. звернувся з пастирським листом «До духовенства», у якому просив їх «повисуватися» новій владі та «слухатися законів», оскільки цього вимагають «Божі закони». Застерігав від втручання у політичні справи і діяльність органів влади, забороняв священникам залишати свої парафії й вимагав «жертвенно працювати для Христової справи в нашім народі». Покора і послух, відданість суто Божому служінню, на думку митрополита, мали врятувати духовенство УГКЦ від переслідувань і репресій [2, с. 51].

Щоб зберегти контроль та забезпечити управління Львівською, Станіславською та Перемиською єпархіями, митрополит А. Шептицький ще восени 1939 р. створив постійно діючий орган – Митрополичу раду, яка засідала щотижня у митрополичих палатах. До участі в роботі ради запрошувалися усі священики, а сама рада виконувала роль координатора діяльності цих єпархій. Було продумано і налагоджено систему контактів з усіма парафіями. Таким чином забезпечувалася передача доручень й послань митрополита до духовенства та вірних. Із травня 1940 р. Митрополича рада була перейменована у Архиєпархіяльний собор, який став постійно діючим координаційним органом УГКЦ, розробляв стратегію і тактику за нових обставин. Таким чином, керівництво церкви прагнуло забезпечити діяльність своєї організації в умовах комуністичного режиму із відповідними для цього процесу наслідками [13, с. 52].

Щоб обійти обмеження, накладені новою владою на релігійне життя, А. Шептицький надав дозвіл відправляти богослужіння по домівках і просто неба, таємно уділювати таїнства хворим і вмираючим у державних лікарнях. Зобов’язав духовенство готувати мирян, коли постане у тому потреба, до навчання дітей релігії, закликав віруючих допомагати утримувати позбавлене засобів до існування духовенство [5, с. 36]. Наголошував на необхідності релігійного виховання та навчання дітей і молоді. Він закликав батьків вимагати для своїх дітей у школах релігійного навчання; скеровував духовенство організовувати катехитичні курси при церквах і по приватних домах, засновувати релігійні братства серед студентів [5, с. 37–38].

Загалом кількість священників, які у 1939–1941 рр. покинули свої парафії та перебрались через радянсько-німецький кордон, у сучасній науковій літературі оцінюється у межах сотні. Серед духовенства УГКЦ почали траплятися випадки зречення від духовного стану з переходом на світську роботу [13, с. 55]. Через проведення заходів провокаційного характеру, щоб підірвати авторитет церкви, влада різними заходами домагалася виникнення сварок та загострення стосунків між священниками за парафії, прихожан, прибутки [13, с. 60–61]. Так, даремною виявилася спроба підбурити станіславських єпископів Г. Хомишина й І. Лятишевського опротестувати юрисдикційні повноваження А. Шептицького щодо стародавнього Галицького престолу [5, с. 47].

Відомі факти арештів з політичних мотивів органами державної безпеки членів сімей священників з метою шантажу, у межах Прикарпаття також відомі подібні випадки. Так, у м. Станіславові арештовані й загинули в урочищі Дем’янів Лаз діти священників, шкільні учні Є. Білинський та О. Попович, учитель Я. Томчук [16, с. 190–192]; підозри щодо їх приналежності до ОУН дозволили органам НКДБ здійснювати тиск на їхніх батьків – греко-католицьких священників. Отже, фактор суспільно-політичних поглядів і родинних зв’язків греко-католицького духовенства із активістами ОУН використовувався радянськими спецслужбами для «політичної» компрометації греко-католицької церкви [9, с. 145–146].

Серед страчених органами радянської влади був і священик А. Бандера, батько провідника ОУН (б) С. Бандери. Заарештований 23 травня 1941 р., а 8 липня Військовий трибунал Київського військового округу виніс йому смертний вирок. А. Бандера звинувачувався у тому, що він як батько «…керівника закордонного «проводу» антирадянської націоналістичної організації ОУН С. Бандери, який нелегально втік у Німеччину, підтримував з ним систематичний зв’язок через спеціальних кур’єрів.., через яких був в курсі всієї діяльності організації ОУН. Як переконаний український націоналіст, активно допомагав оунівському підпіллю в проведенні контрреволюційної роботи, спрямованої проти СРСР; у своєму будинку переховував втікача терориста Стефанишина, був співучасником нелегальної переправи із СРСР в Німеччину свого сина С. Бандеру – члена організації ОУН» [17, с. 166; 6, с. 62; 14, с. 216]. Невдовзі вирок був виконаний. 

У червні 1941 р. з відступом Червоної армії, органи НКВС провели масові розстріли політв’язнів. Аналізуючи ці події, єпископ Г. Хомишин у листі до нунція Ротти в м. Будапешті стверджував, що «…у моїй єпархії вісьмох священників було заарештовано і заслано; трьох убито. Така сама доля спіткала б багатьох священників, особливо з початком війни з німцями в часі відступу більшовиків, якщо б священники не переховувалися в лісах або переодягнені у приватних домівках….» [9, с. 147; 5, с. 48].

Перед самим радянським відступом із Галичини у 1941 р. було замордовано тисячі заарештованих у в’язницях Львова, Станіславова, Самбора, Надвірної, Добромиля, Чорткова та інших міст. Підсумовуючи ті лиха, що їх зазнала греко-католицька церква під час радянської окупації А. Шептицький писав у серпні 1941 р.: «Цілком очевидно, що під більшовиками всі ми почувалися приреченими на смерть; більшовики не приховували свого стремління знищити і задушити християнство, затерти найменші його сліди. Робили вони це уповільнено, щоб не збурити надто великого спротиву серед цілого загалу населення. Вони також побоювалися громадської думки в Європі, що, як їм здавалося, була краще обізнана з подіями, які тут відбувалися, аніж це було насправді» [5, с. 49].

Висновки. Таким чином, у період першої радянської окупації (1939–1941 рр.) Українська греко-католицька церква зазнала змін. Це було зумовлено тим, що нова влада позбавила греко-католиків матеріальної бази, відбулося закриття культурно-просвітницьких та суспільно-політичних організацій, активно діяла антирелігійна пропаганда, проводилася робота з ослаблення і розколу церкви як організації, застосовувалася політика тиску, шантажу та репресій стосовно духовенства з метою залякати та підпорядкувати своєму впливу українське греко-католицьке духовенство. Незважаючи на часткові успіхи у цьому напрямі, владі загалом не вдалося встановити контроль над УГКЦ, підірвати її суспільний авторитет, підпорядкувати греко-католиків Московському патріархату Російської православної церкви.
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IV. НАРОДНІ РЕМЕСЛА ТА ПРОМИСЛИ ЯК
ЧАСТИНА НЕМАТЕРІАЛЬНОЇ КУЛЬТУРНОЇ
СПАДЩИНИ ПРИКАРПАТТЯ

_______________________________________________________________

ВШАНУВАННЯ ДИНАСТІЙ РІЗЬБЯРІВ 

ШКРІБЛЯКІВ-КОРПАНЮКІВ 

Зоряна КОЦЕЛІВСЬКА, 

Надія КОПЧУК
Summary. The report considers the significance of the work of carvers from the Skriblyak Korpanyuk family. The value of the work of talented masters of the famous dynasty lies in the fact that many new compositions were born under their hands, which, spoke an original language.

Keywords: Hutsul region, decorative and applied art, "Skriblyak cutter", Hutsul dry carving.
Постановка проблеми. Яворів – унікальне гуцульське село з давніми славними мистецькими традиціями. Тут народилися і здобули славу класик українського різьбярства, основоположник гуцульської різьби на дереві Юрій Шкрібляк та його внук Юрій Корпанюк – заслужений майстер народного мистецтва України.
Вони піднесли гуцульську різьбу на високий щабель розвитку. І тому актуальність даного дослідження полягає у всебічному зборі матеріалів та інформації про вшанування пам’яті династій різьбярів Шкрібляків-Корпанюків. Молоде покоління потребує таких геніальних постатей, гідних для наслідування.
Основні матеріали дослідження. Народне декоративно-прикладне мистецтво втілює в собі талант народу, його мудрість розуміння краси й добра, його життєствердне світобачення. Надзвичайно цікава творчість родини Шкрібляків-Корпанюків, майстрів з відомого регіону народного мистецтва Гуцульщини. Це велика династія талановитих різьбярів, ткачів, вишивальниць, писанкарок, мосяжників. Усі вони – яскраві майстри своєї справи.
Початок формування творчих особистостей майстрів з родини Шкрібляків йде від видатного майстра сухої різьби на дереві Юрія Шкрібляка.
Юрій сам сконструював оригінальний токарний верстат, що полегшило його працю, а також допомогло урізноманітнити форми виробів, які в той час використовувалися у побуті. Свої вироби він оздоблював вишуканою плоскою різьбою, інкрустацією з баранячого білого і чорного рогу, мідного дроту, цвяшків з головками. Він поєднував у собі не лише талан художника, але і конструктора.
Інструмент для роботи виготовляв сам. Завдяки цьому він значно поліпшив і вдосконалив техніку різьблення, виробивши свій почерк, так званий «шкрібляківський різець», а також удосконалив елементи орнаментальних мотивів, почавши робити такі виїмки, що напрочуд гармонійно закомпоновувалися з контурними прорізами прямих, ламаних та хвилястих ліній.

Прославився також тим, що, маючи великий самобутній талант, природний естетичний дар, декорував тонким мереживом плоскої різьби виготовлені з дерева речі  домашнього побуту: пляшки, тарелі, чарки, баклажки тощо.

Основоположник гуцульської різьби на дереві Юрій Іванович Шкрібляк започаткував «Яворівську школу дереворізьби». Його творчість вивчається у мистецьких навчальних закладах, а творчий доробок до сьогодні слугує великою школою для молодого покоління майстрів.

Яворівська школа різьбярства – одна з найдавніших на Гуцульщині. Самобутня творчість славнозвісних майстрів прокладала шляхи розвитку гуцульської різьби на дереві, утвердила її характерні художні стильові ознаки, що пізніше були унаслідувані й розвинуті різьбярами сіл Річки, Брустур, Вижниці та Косова.

Володар надзвичайного мистецького таланту Юрій Шкрібляк передав свої знання трьом синам, котрі продовжили цю справу, – Василеві, Миколі і Федору. У ранніх роботах вони наслідували батькові прийоми, а згодом кожен з них зумів виробити власний мистецький почерк.

Продовжували славні традиції яворівського митця і заслужені майстри народної творчості України онуки Юрій і Семен Корпанюки, правнук Миколи Шкрібляка Дмитро Шкрібляк і син Семена Корпанюка Василь Корпанюк.

Найбільше визнання серед нащадків Юрія Шкрібляка здобув його внук, визначний гуцульський майстер, член Спілки художників СРСР Юрій Корпанюк (1892–1977).
Юрій Корпанюк уніс багато нового як у художні прийоми побудови орнаменту, так і в техніку їхнього виконання. Це стало цінним надбанням не тільки Яворівської школи, а й усіх різьбярів Гуцульщини.
1959 року Юрія Івановича Корпанюка прийняли у члени Спілки художників СРСР. За великі творчі досягнення у розвитку народного мистецтва Юрій Корпанюк був удостоєний почесного звання заслуженого майстра народної творчості України (1960 р.).

Уже більше сотні років творчість різьбярської родини Шкрібляків-Корпанюків є гордістю гуцульського краю. Майстри цієї славної родини працювали й працюють не лише у галузі художнього різьблення на дереві, а й в інших видах народного декоративного мистецтва. Це обдаровані писанкарки, вишивальниці, килимарниці, ліжникарки, майстри барвистого гуцульського вбрання. Вони вміють за допомогою голки, ниток, різця й писальця створювати казковий світ краси й поезії.

Беручи до уваги визначний внесок у народне мистецтво України та популяризацію художнього деревообробництва як феномену української матеріальної культури, Верховна Рада України, за ініціативою колишнього директора Яворівської школи П. Лосюка та за підтримки народного депутата В. Чуднова, 22 березня 2012 року прийняла постанови про урочисте відзначення 190-річчя від дня народження Юрія Шкрібляка та 120-річчя від дня народження Юрія Корпанюка. Без перебільшення – це історичні події не тільки для Гуцульщини, але й для України.

Село до нашого часу зберегло давні традиції та на генному рівні із покоління в покоління успадковує відчуття прекрасного і вражаючу гуцульську талановитість. Є визнаним центром гуцульського народного мистецтва, де здавна займаються ліжникарством і різьбою на  дереві. Понад 10 років поспіль у селі проводять вернісаж «Барвограй», на якому місцеві майстрині виставляють свої диво-твори, різнобарвні розкішні ліжники. 

Юрій Шкрібляк – класик українського різьбярства на дереві, основоположник гуцульської плоскої різьби. Своїми виробами на весь світ прославив Україну та її етнографічний регіон – Гуцульщину. Його різьблені шедеври відзначались найвищими нагородами і в теперішній час знаходяться у найпрестижніших музеях України та багатьох зарубіжних країн.

Завдяки надзвичайному таланту Юрія Шкрібляка ще при житті вважали класиком гуцульського різьблення. Уже майже два століття  його талант не перестає дивувати і хвилювати усіх, кому дорога Гуцульщина. 

Творчість Юрія Шкрібляка вивчається у мистецьких навчальних закладах. Його творчий доробок до сьогодні слугує великою школою для молодого покоління майстрів.

Висновки. Цінність творчості талановитих майстрів династії Шкрібляків-Корпанюків полягає в тому, що під їхніми руками народились безліч нових композицій, які, не втративши своєї традиційної основи, заговорили самобутньою мовою, співзвучною сучасності. Особливо слід відзначити простоту, чіткість і ясність побудови орнаментальних мотивів, у яких виявилось чуття і розуміння ритму, симетрії та рівноваги.

Однією з характерних рис творчості Корпанюків, як і багатьох інших майстрів гуцульського мистецтва різних видів і жанрів, є схильність до щедрого використання орнаменту. Особливості деревини (її відносна твердість) та характер інструментів закономірно  впливали і на вироблення відповідних технічних прийомів художнього різьблення. Це значною мірою позначилось і на художньо-стильових ознаках.
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ліжник У житті гуцулів

Юлія ЛОСЮК,
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Summary. Yavoriv village is an uniqiue centre of folk art. It is liznyks-making. Which is founded many years ago. The combinating of hutsulian traditions and modern technics have turned liznyks on work of art. 

Keywords: liznyk, liznyks-making, masters of liznyks-making, arts and crafts. 

Постановка проблеми. Вивчити історію розвитку ліжникарства та дослідити роль ліжника в житті гуцула як ужиткового виробу, так і мистецького витвору, як одного з видів українського декоративно-прикладного мистецтва.

Для розв’язання вказаної проблеми нами поставлені такі завдання: визначити історичні етапи розвитку ліжникарського ремесла; вивчити творчість відомих майстринь-ліжникарок; дослідити роль ліжника в житті гуцулів. 

Основні матеріали дослідження. Дослідження ліжникарства в селі Яворові та творчості майстринь-ліжникарок. 
З давніх-давен самобутні народні умільці – різьбярі, ліжникарки, вишивальниці, писанкарки, мосяжники, боднарі, будівничі жили і творили у нашому мальовничому селі і тим самим прославляли Яворів і всю Гуцульщину. Серед народних художніх промислів гуцулів чільне місце займало ткацтво. Це у першу чергу предмети одягу та ужитку, ткані вироби із саморобного полотна та вовни: сорочки, запаски, гачі, сардаки, верети і, звичайно, ліжники. У наш час у Яворові найбільшого розвитку набув такий вид ткацтва, як ліжникарство. Ліжник у давнину широко використовувався для домашнього вжитку, у кожній гуцульській оселі і нині він органічно вписується в інтер’єр сучасного житла. Центром виготовлення ліжників як на Гуцульщині, так і поза її межами було і є гуцульське село Яворів, яке по праву називають столицею ліжникарства. Село Яворів є унікальним осередком цього художнього промислу. За останні роки відбувся справжній ренесанс яворівського ліжника. Це барвисте диво, завдяки співпраці майстринь-ліжникарок з професійними художниками, є не лише ужитковим виробом, а й мистецьким витвором.

Етнографічні дослідження Гуцульщини, розпочаті в ХVІІІ ст., неодноразово вказували на те, що виготовлення ліжників поряд із іншими видами ткацтва є одним із видів домашнього промислу. Це можна побачити у дослідженнях Бальтазаре Гаке, Павла Шафарика, Івана Вагилевича, Степана Витвицького, Володимира Шухевича, Станіслава Віценза, Михала Ломацького та інших дослідників. Один із них, польський етнограф В. Поль ще у 1869 р. писав: «…Про багатство гуцула свідчить також кількість ліжників, порозвішуваних на жердці перед ліжком. Ліжниками, що висіли, можна оббити кілька хат» [1].

Гуцули вели натуральне господарство, тому і одним із основних їх занять було вівчарство. Окрім молока і м’яса, основним продуктом була вовна. Ще якихось 70–80 років тому вівця й справді була не лише чи не найголовнішою годувальницею горян, але й буквально з ніг до голови одягала гуцула у в’язані, сукняні та шкіряні вироби, обставляла інтер’єр його житла ліжниками, килимами і веретами, зробленими з овечої вовни. Це забезпечувало право бути максимально незалежним від примх ринку і панської політики, оскільки все це – і харчі, і одяг, і облаштування житла гуцул добував власною працею, умінням та розумом, використовуючи дари довкілля та вірну йому овечку.

Процес виготовлення ліжника складний і довготривалий, тому не дивно, що це ремесло має родинний характер. Донедавна, а це біля 30–40 років тому, всі технологічні процеси виконувались вручну і тільки згодом з’явилися технології, які механізовують окремі технологічні процеси. Наприклад, розчісування вовни і виготовлення основи і тим самим полегшують нелегку працю майстрів. Кожна дівчина з дитинства переймала секрети ліжникарського ремесла, які передавались з покоління в покоління.

Гуцулки ткали для повсякденного вжитку і конопляне полотно, і вовняне сукно, і однотонні (рідше з елементарним візерунком) ліжники. Усе це використовувалось у побуті або для торгівлі. Найдавніші ліжники – це поперечно-смугасті «в паси» вузькі як верети, які зшивали з двох половинок. На таких ліжниках спали і ним же накривались, тому вони мали подвійну довжину до 4–5 м. Це були ліжники природних кольорів: білі, сірі, чорні, декоровані поперечними смугами однакової ширини, поодинці чи групами черудуючи природні кольори.

Сучасне поняття «ліжник» пов’язане з Параскою Шкрібляк-Король, яка у 20–30-тих роках минулого століття започатковувала появу ліжників, орнаментованих модулями ламаних ліній – ромбічних і зигзагуватих («коверцові»), які збереглися до нашого часу [2]. 
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Іл. 1. Поперечно-смугастий «в паси» та коверцовий ліжники

Справжній фурор зробили яворівські ліжники Параски Шкрібляк-Король на виставці-ярмарці художніх виробів у Познані (1930 р.), після чого попит на них різко зріс. Спільно зі своїм чоловіком майстриня не зупиняється на досягнутому і організовує власне підприємство. Вони запроваджують прогресивний на той час техніко-технологічний процес – виготовляють нові ткацькі верстати, «граблі» для розчісування вовни та удосконалюють технологію фарбування і найважливіше – відкривають школу ліжникарства, де молоді гуцулки навчались ліжникарському ремеслу. Та у вересні 1939-го розпочалася німецько-польська війна, яка «плавно» переросла у Другу світову, тож наступили нелегкі часи – барвисті ліжники втратили ринок збуту і зникли як явище на тривалий час.

У повоєнні роки дещо відроджувалось ліжникарство, але вже не в тих обсягах, не ті ринки збуту, не та держава. Якраз у цей період (1952 р.) й трагічно загинула Параска Шкрібляк-Король – «Біленька», ставши жертвою підлих грабіжників. Земний шлях основоположниці сучасного ліжникарства виявився трагічним, але її справа не загинула. Започаткована школа Параски Шкрібляк-Король існує до наших днів і слугує фундаментом розвитку ліжникарства та формування нових творчих особистостей. 

У радянські часи більшість ліжникарок працювали на спеціалізованих художніх підприємствах з виготовлення продукції народних художніх промислів. На Косівщині успішно функціонували Виробничо-художнє об’єднання «Гуцульщина», Художньо-виробничий комбінат, ліжникарські цехи у більшості колгоспах і радгоспах в гірській місцевості. Продукцію цих підприємств, зокрема і ліжники, поставляли не тільки по всьому Радянському Союзу, а й експортували за кордон.

У 1996 році у селі Яворові започаткував свою діяльність міжнародний екомистецький проект «Екологічний ракурс», а згодом мистецькі пленери (1996–2016 рр.), які проводились Львівською академією мистецтв. Співпраця народних майстрів і художників-професіоналів – це один із перспективних напрямів сучасного розвитку народних художніх промислів.

Упродовж десяти років відбувається традиційна виставка гуцульських ліжників «Барвограй». 
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Іл. 2. Майстрині-ліжникарки на виставці гуцульських 
ліжників «Барвограй»

На ній яворівські ліжникарки щорічно представляють свої вироби, які вражають довершеністю візерунків та композицій, розмаїттям барв та досконалим технічним виконанням. 

Відбувся справжній ренесанс гуцульського ліжника, і він поступово, майже за століття, перетворився з винятково ужиткового призначення до виробу, а згодом і витвору мистецтва.

Значний вклад у розвиток ліжникарства зробили нащадки славетної династії Шкрібляків-Корпанюків, зокрема, Шкрібляк Г. В., Корпанюк В. І., Корпанюк П. О., Шкрібляк-Хім’як П. І., Шкрібляк В. І., Калинич В. І., Корпанюк А. Ю., Корпанюк О. І. та відомі ліжникарки Орловська В. Ф., Лосюк А. Л., Бучук П. П., Копильчук Г. М., Рибчук М. В., Романчич В. П. та інші.

У Яворівському ліцеї «Гуцульщина» на уроках технологій у шкільній майстерні вчаться виготовляти ліжники. Ліцей відіграє важливу роль у збереженні та примноженні мистецьких традицій рідного села. На високому професійному рівні вчителі відкривають дітям багатогранний світ народного мистецтва.

Сьогодні найстаршою ліжникаркою у Яворові є заслужений майстер народної творчості України (2008) Василина Калинич. Незважаючи на поважний вік, майстриня продовжує творити. Вона не тільки захоплюється народним мистецтвом, а й прагне передати свій досвід підростаючому поколінню. Мистецтво ліжникарства має свою традиційну технологію. Але різноманітності майстриня досягає за допомогою чергування елементів орнаменту, зміни їх величин, кольорів. Її вироби насичені яскравими барвами або «саморідні» – виготовлені із нефарбованої вовни. 

Мистецькі традиції своєї родини підтримують заслужений майстер народної творчості (2016) Анастасія Хім’як – дочка Ю. Корпанюка та внучка Ю. Корпанюка, член НСМНМУ Василина Корпанюк – учитель початкових класів Яворівської ЗОШ І–ІІІ ступенів.

Неповторний світ народного мистецтва відкривають для нас майстрині, члени НСМНМУ Василина і Ганна Копильчук (лауреат обласної мистецької премії ім. Я. Лукавецького), Марія Шатрук (дочка Ганни). Їхні ліжники «Зелений гай», «Вересень у Яворові», «Казка сивих гір», «Авангард», подушка «Загадка» – це поєднання традицій минулого і сучасного. Вони співпрацюють з художниками зі Львова, Києва, беруть участь у різних виставках, у тому числі й міжнародних. 

Співпраця із художниками допомогла створити справжні шедеври майстрині, члену Національної спілки майстрів народного мистецтва України Василині Романчич під назвою «Зоряний», «Сонце». Її вироби можна використати як покривало або килимок на підлогу.

Мистецькі традиції родини Вепруків продовжує також майстриня Ганна Вепрук (композиція «Лісові стежки») та її дочка Іванна Вепрук.

Щороку участь у виставці беруть молоді майстрині, кандидати у члени Національної спілки майстрів народного мистецтва України Руслана Гончарук, Наталія Кіщук та Надія Копчук. Пройшовши традиційну школу ткацтва своїх бабусь і матерів, вони створили свій неповторний стиль у ручному ткацтві. Їх візерунки – це карпатські пейзажі із вічнозеленими смереками, кришталево-чистими джерелами, зображення дерев, квітів, рослин, сонця і неба, у яких поєднується щира любов до рідного краю і прагнення творити прекрасне. 

До витоків минулого звертаються такі майстрині як Ганна Гинкалюк, Марія Пістащук, Марія Мицканюк, Василина Прокопишин, Василина Шкрібляк, Ганна Шкрібляк.

У житті гуцулів ліжник має і обрядове значення. Ліжник стелять молодим під час вінчання, на ліжнку спить  мала дитина в колисці, з ліжником і проводжають в останню дорогу. Кількість ліжників  вказувало на багатство віна (просаг, придане) молодої, ліжники на жердці в старовинній гуцульській хаті вказували на достаток родини. Ліжник використовується також і в лікувальних цілях – на ньому сплять, ним накриваються, тим самим лікуючи різні хвороби.

Висновки. Встановлено, село Яворів є унікальним осередком художнього промислу – ліжникарства, у якому займається ліжникарською справою понад 200 осіб, дві майстрині удостоєні звання «Заслужений майстер народної творчості України», а шість – є членами Національної спілки майстрів народного мистецтва України. У Яворові створений Яворівський центр народного мистецтва «Гуцульська гражда».

Найдавніші ліжники – це поперечно-смугасті «в паси» вузькі як верети, які зшивали з двох половинок і мали виключно ужиткове призначення. Згодом з’явились «коверцеві» ліжники, які виготовляли для продажу і їх поява пов’язана з мешканкою Яворова Параскою Шкрібляк-Король. У радянський період масово виготовлялись ліжники на спеціалізованих художніх підприємствах, вони стали мистецьким виробом, але кількість традиційних узорів гуцульських ліжників – не більше десятка. В умовах ринкової економіки ліжники стали не тільки виробом, але й мистецьким витвором, а за активної участі професійних художників асортимент розширився до сотень. Це дало можливість підняти конкурентну здатність ліжника на значно вищий рівень і перетворити його з виключно ужиткової речі у справжній витвір мистецтва та своєрідну «візитну картку» не лише Яворова, Гуцульщини, але й всієї України.
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V. КУЛЬТУРНА СПАДЩИНА (ДЕРЕВ’ЯНА САКРАЛЬНА АРХІТЕКТУРА) НА ЕТНІЧНИХ УКРАЇНСЬКИХ ЗЕМЛЯХ
_______________________________________________________________
ДЕРЕВ'ЯНА CАКРАЛЬНА АРХІТЕКТУРА НАЦІОНАЛЬНОГО ЗАПОВІДНИКА «ДАВНІЙ ГАЛИЧ»

Яна ПОДЯЧА, 

Людмила БРАГІНЦЕВА
Summary. The article analyzes the peculiarities of the construction of architectural monuments of the XII-XVI centuries, which are part of the national reserve "Ancient Halych".

Keywords: church of St. Panteleimon, facade, iconostasis, hеraldic symbol, church of the Nativity of Christ, bell tower, church of the Assumption of the Blessed Virgin. 
Постановка проблеми. У сучасній  українській церковній історіографії значного розвитку набуває напрям з вивчення історії найдавніших пам’яток архітектури. Адже до нашого часу збереглась значна частина архітектурних споруд ХІІ–ХУІ ст., зокрема, церков, костелів, які просто вражають своєю величністю.

Основні матеріали дослідження. Особливе значення у світовій архітектурі відігравав давній Галич. На жаль, більшість його палаців, укріплень, церков були знищені. Найдавнішими пам’ятками архітектури національного значення, що збереглися і зараз входять до Національного заповідника «Давній Галич», є єдиний і найстаріший з храмів Галицько-Волинського князівства – храм Святого Пантелеймона (збудований 1194 року волинським князем Романом Мстиславичем), церква Різдва Христового (ХІІІ ст.), церква Успіння Пресвятої Богородиці (зведена у 1586 році у Крилосі).
Храм Святого Пантелеймона. Неперевершеною і найхарактернішою пам’яткою архітектури княжого Галича кінця XII ст., що збереглася до наших днів, є храм Св. Пантелеймона. Єдиний храм княжої доби, що зберігся до наших днів, знаходиться за три кілометри від сучасного Галича, на Виноградній горі Залуквянської височини в селі Шевченкове, недалеко від того місця, де Лімниця впадає в Дністер. 
Обстежуючи церкву Св. Пантелеймона 1909 року, дослідник Й. Пеленський відкрив на її фасадах численні написи XIII–XVII століть. Один з найцікавіших належить до XIII ст. і вказує на час побудови пам’ятки. Цей напис розташований на південному фасаді церкви, біля третього пілястра на висоті 1,5 м від землі. Текст напису складається з 8-ми рядків, видряпаних на кам’яному блоці гострим предметом. У ньому, зокрема, читаємо таку інформацію: «В княжение Мстислава… державу Ігнатову искали ляха в Плотенижи…», а далі згадується «…попове святого Пантелеймона…». Розшифрувавши його, дослідник зробив висновок, що фундатором храму був Галицько-Волинський володар Роман Мстиславич, який на честь свого діда київського князя Ізяслава, християнське ім’я котрого Пантелеймон, збудував цю церкву.
Храм св. Пантелеймона – це монументальна хрестобанна церква зі зразками вишуканої білокам’яної різьби і численними рисунками та графіті на стінах, яка є свідком славних і трагічних сторінок 800-літньої історії нашого краю. Стіни церкви вимурувані з добре обтесаного білого каменю вапняку. Відомо, що весь будівельний матеріал для будівництва храму сплавляли до Галича Дністром з каменоломень, що знаходились поблизу Жидачева і Миколаєва Львівської області.

Спорудження храму було завершене 1194 року. Тоді він містився у центрі добре укріпленого городища, можливо, монастиря. Разом з монастирським приміщенням храм був обведений високим земляним валом, що мав форму заокругленого п’ятикутника, частина якого збереглася й донині. Дослідники припускають, що ця своєрідна фортеця мала стратегічне значення. Вона, можливо, охороняла дерев’яний міст через Дністер до Галича. 

З початку XV ст. після захоплення Галичини Польщею церква переосвячена в кафедральний собор для латинського католицького архієпископа. Тоді вона дістала назву «Костьол св. Станіслава» і зберегла її аж до 1912 року. Уже будучи під опікою францисканців, колишня церква Св. Пантелеймона зазнавала кількох руйнувань. Під час походу на Галич турків 1676 р. її частково знищив Ібрагім Шайтан-Паша. Великої шкоди пам’ятці завдала пожежа 1802 р., під час якої згорів храм, монастир і багато цінних документів. Однак найбільшого руйнування завдала пам’ятці Перша світова війна. Тоді під час гарматного обстрілу 1915 р. був майже повністю знищений західний  портал, крім двох капітелей лівих колон, зруйновані західний фасад, дах, інтер’єр, а також пошкоджено верх дзвіниці.

Після реставрації 1926 року церкві майже повернули її попередній вигляд, за винятком сигнатурки. Невідреставрованим залишився й головний портал. Під час цієї реставрації в інтер’єрі храму зі стін зняли штукатурку і відслонили тесаний камінь. Власне, тоді на нижній верстві тиньку було виявлено сліди фрескового живопису (можливого, XVII ст.), а на кам’яних блоках – графіті. Після реставрації 1926 р. храм зберіг свій зовнішній вигляд аж до візиту в Галич (14 квітня 1991 р.) кардинала УГКЦ Івана-Мирослава Любачівського, приїзд якого дав могутній поштовх до відродження давньоруської святині. Сім років святиню реставрували. Відразу після реставрації 9 серпня 1998 року церкву переосвячено у греко-католицький храм. Він набув сучасного, наближеного до первісного вигляду, і має всі елементи, притаманні галицькій архітектурній школі княжної доби. Тоді ж відновлено фронтопи з рельєфними зображеннями св. Пантелеймона, св. Спаса, Архістратига Михаїла. Над храмом вознісся новий купол, увінчаний хрестом.
За своїми архітектурними особливостями церква є своєрідним зразком галицького зодчества, утвореного в результаті поєднання романської будівельної техніки й елементів декоративного оздоблення, та візантійсько – давньоруської планувальної структури. Це єдина з церков княжого Галича, що дійшла до нашого часу.

Іконостас храму. У своїй композиційній структурі іконостас храму св. Пантелеймона подібний до візантійських або балканських. Без сумніву, ця вівтарна перегородка є витвором мистецтва середньовічної культури XI століття. Що стосується конструктивного рішення, то це темплон, який складається з шести колон, на яких лежить архітрав, а самі колони стоять на невисокому цоколі. У площини між колонами встановлені намісні ікони, які своїми розмірами відповідають аналогічним іконам XII–XIII століть. Колони темплону круглі, перев’язані так само, як колони центрального порталу храму. Архітрав вівтарної перегородки не широкий. Він прикрашений різьбою, характерною для християнських святинь Середньовіччя. У мотивах різьби архітраву та капіталей використана також білокам’яна різьба храму св. Пантелеймона. 
«Хрест у човні» – геральдичний символ Галича. На центральній апсиді східної стіни храму св. Пантелеймона міститься дуже цікавий знак – один з різновидів так званих «розквітлих хрестів». «Хрест в човні», за припущенням дослідника, вказує напрям поширення християнства. Таким чином, перші християни з хрестом, імовірно, припливли до Галича Дністром на човнах. Маємо й інше пояснення цього символічного знаку. Згідно з ним хрест символізує жіноче начало історії і є схематичним зображенням Берегині – жінки, яка молиться з піднятими вгору руками. Два вигнуті побоків’я уособлюють дві змії-обереги, що з’єднуються у триєдину фігуру, так званий «галицький тризуб». Як відомо, різновиди такого зображення у нашому краї зустрічаються досить часто. На Йордан галичани подібний хрест малюють на дверях, вікнах, стінах, бо він оберігає від злого духа, нещастя, біди. Цікаво, що хрест в оточенні двох змій був на жезлі галицьких митрополитів, а в давнину князі носили на грудях змієподібні медальйони. Нині цей геральдичний знак став головним елементом логотипу Національного заповідника «Давній Галич».
Церква Різдва Христового. Церква знаходиться у північній частині Ринкової площі сучасного міста Галича. Датування храму науковцями досить суперечливе: від 1002 до початку XIV століть. Церква має вигляд прямокутної у плані споруди з трьома півокруглими апсидами, середня з яких дещо більша за бокові. Загальні розміри храму – 29,5/16,6 м. Перед нами постає церква з недавно збудованою дзвіницею. Цей архітектурний витвір своїм завершенням прив’язується до купола Церкви Різдва Христового.
Дзвіниця має дві деталі. Перша – на ній встановлено старий дзвін, котрий ще у 1897 р. подарувала церкві родина Маркевичів. Зауважимо, що в першій половині XX ст. з ним трапилася така історія. За Польщі його зняли зі старої дзвіниці і переплавили. А в той час у польському війську служило багато галичан. На щастя, хлопці з Галича впізнали свій дзвін і заховали, а пізніше таємно переплавили назад. Це були справжні патріоти своєї землі.

У другій деталі в одній з колон, усередині дзвіниці, уміщено послання до галичан майбутнього з таким написом (дослівно): «Нащадкам зустрівшим XXIII ст. від вдячних галичан. 01.01.2001 р.» Його мають відкрити через сто років.

На відміну від дзвіниці Церква Різдва Христового має глибоке коріння. Побудована всередині XIV ст. на місці попередньої дерев’яної. У другій половині XVII ст. деякий час була катедрою Галицько-Львівської єпархії. Уперше, мабуть, дерев’яна церква виросла на околицях княжого Галича ще у XII ст. на місці поганського капища. Велике спустошення 1286 р. принесла Галичу навала орди хана Телебуги. Усі храми майже повністю були зруйновані. Горіла і церква Різдва Христового. Згодом її відбудували. Однак під час завоювання Галичини поляками 1349 р. вона знову згоріла. Дощенту спалена святиня не зникла безслідно, а відродилася в муровану парохіяльну церкву, яка є композиційно-формувальним елементом центральної площі сучасного міста.

Історія церкви пов’язана з особою отця Миколи Винницького (1869–1929), який 1895 р. став співпрацівником, а за сім років – парохом Галицької парохії. Він і допоміг архітекторові Л. Левинському реставрувати (1904–1906) храм, після чого церква набула сучасного вигляду. Споруджено нову баню, відновлено інтер’єр. Після завершення робіт церкву освятив 1906 р. митрополит Андрей Шептицький.

На церковному подвір’ї є оригінальний макет «Святині Галича», який розробив галицький митець Петро Перекліта. Він відтворив у бетоні та кераміці зображення п’ятнадцяти храмів Галича у відповідному масштабі.

Церква Успіння Пресвятої Богородиці. Нащадок боярського роду Марко Шумлянський 1586 року побудував цей храм. Для цього використав кам’яні блоки і пластику з Успенського собору. Як пам’ять про будівництво над хорами в церкві зберігся замурований камінь з гербовим знаком. Він має вигляд вістря стріли з двома буквами по боках: A-C. На зовнішньому боці головної апсиди храму, край її вікон, є два написи: один стертий і нерозбірливий, другий прочитується – «АФПД(1584) Роман Иванович». 
У Напрестольному Євангелії, яке подарував храмові єпископ Йосиф Шумлянський 1679 р., – запис про страшний турецько-татарський напад на Галичину 1676 року. Власне, тоді церкву було пограбовано, багато жителів Крилоса вбито й захоплено в полон. Постраждала сама будівля й укріплення, зведені навколо неї. 1699 р. розпочали реставраційні роботи з відновлення святині. Вона була відбудована з білого каменю у стилі ренесансу 1702 року. Владика Йосиф Шумлянський не тільки реставрував церкву, а й збудував навколо неї оборонні укріплення, звів цегляні стіни, кутові вежі та в’їзну браму.
Велику мистецьку цінність становить західний портал, франкований двома пілястрами та завершений фронтом, тимпан якого оздоблений різьбленою в камені композицією «Успіння Богородиці». Північний портал оздоблений різьбленими з каменю кронштейнами і завершений трикутником фронтоном, у тимпан якого розміщено емблему реставратора церкви – єпископський герб з літерами І.Ш.Є.Л.Г.К. – A-B, які розшифровуються так: Йосиф Шумлянський, єпископом Галицький, Львівський, Каменець-Подільський – 1702 рік. 
На білокам’яних блоках-квадратах, з яких змуровано стіни церкви, є численні графіті – написи, видряпані на камені. Більшість з них стосується XII-XIII століть. Це свідчить про те, що саме ці блоки – залишки катедрального Успенського собору. На час завершення будівництва у кінці XVI ст. церква була чотиристопною, тринавною, однобанною спорудою розміром 25,8 x 13,4 м з трьома напівкруглими апсидами та прямокутним у плані притвором із заходу.

Загальні розміри собору – 32,4 м ширини і 37,5 м довжини. Храм збудований з тесаних блоків крейдяника і вапняка.
Відреставрована сьогодні Успенська церква сяє на сонці позолоченими хрестами. Чудовою окрасою є іконостас, виконаний визначним майстром українського живопису початку XX ст. Антоном Монастирським, а також Крилоська Чудотворна Ікона Божої Матері. Оригінальною пам’яткою давньогалицької кам’яної пластики XII ст. є вирізьблене в північній стіні притвору церкви зображення казкової істоти – крилатого змія-грифона.

У притворі собору під час розкопок Ярослава Пастернака виявлено кам’яний саркофаг з тлінними останками фундатора храму. Тоді говорили, що Ярослав відкрив Ярослава, і це невипадково. Зараз останки Ярослава Осмомисла зберігаються у крипті собору Святого Юра у Львові.

Однак галичан не покидає надія, що останки великого князя повернуться у крилоську землю, і на могилі Ярослава Осмомисла буде споруджено величний пам’ятник…
Висновки. Встановлено, що дерев’яна сакральна архітектура України – вагома складова традиційної культури, у якій упродовж багатьох століть український народ будівельними і художніми засобами демонстрував й утверджував свої духовні цінності, високий мистецький талант. Вивчення народного храмобудівництва є вкрай потрібним для глибинного пізнання національних традицій, будівельної і мистецької культури народу, пошуку її історичних джерел, де є можливість вирішити низку питань, пов’язаних з формуванням українського етносередовища та регіональних особливостей.
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VI. РОЛЬ МУЗЕЇВ І МУЗЕЙНИХ ОСВІТНІХ ПРОГРАМ У ЗБЕРЕЖЕННІ ТА РЕКОНСТРУКЦІЇ НЕМАТЕРІАЛЬНОЇ КУЛЬТУРНОЇ СПАДЩИНИ. ЕТНОМУЗЕЇ, ЕТНОПАРКИ, СКАНСЕНИ ЯК НАЙБІЛЬШ ЕФЕКТИВНА ФОРМА ЗБЕРЕЖЕННЯ ТА ПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕТНОКУЛЬТУРНОЇ СПАДЩИНИ
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РОЛЬ МУЗЕЇВ, ЕТНОМУЗЕЇВ, ЕТНОПАРКІВ, СКАНСЕНІВ ЯК НАЙБІЛЬШ ЕФЕКТИВНОЇ ФОРМИ У ЗБЕРЕЖЕННІ, РЕКОНСТРУКЦІЇ ТА ПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕТНОКУЛЬТУРНОЇ СПАДЩИНИ

Людмила СЛОБОДЯН,
Мирослав ХАНЕНКО
Summary. An important point is that In the transition from one socio-political system to another museum institutions are undergoing significant changes, which necessitated a theoretical understanding and comprehensive analysis of the transformation of the museum as a socio-cultural institution in the context of globalization and related aggressive inocultural influences.
National, cultural identity rests on a free individual with a deep-rooted consciousness and critical thinking. 

The focus of museum activities on the visitor entails changes in approaches to collecting, preserving, researching and popularizing and comprehensive analysis of the transformation of the museum as a socio-cultural institution in the context of globalization processes and related aggressive inocultural influences.

Keywords: museum, ethnomuseum, open-air museum, cultural heritage, preservation, folklore, ritual activities

Інтеграція України до світового співтовариства супроводжується складним і багатоаспектним процесом відродження національної свідомості та історичної пам'яті народу. У його основі – звернення до історичних витоків, відновлення традицій і духовних цінностей нації. Значна роль у цьому процесі належить музеям як скарбницям духовної спадщини, центрам культурно-духовного відродження народу, що сприяють гуманізації суспільства, ствердженню української нації як самостійної одиниці світової 
спільноти [3, с. 1].

Постановка проблеми. Сьогодні в Україні склалася доволі неоднозначна ситуація, пов'язана з девальвацією і руйнацією норм, які десятиліттями регулювали життя і взаємин людей. Формування ж нової системи ціннісних координат позначається глибокою суперечністю, що, у свою чергу, вимагає пошуку нових культурних парадигм. В умовах переходу від однієї соціально-політичної системи до іншої музейні установи зазнають значних змін, що зумовило необхідність теоретичного осмислення та всебічного аналізу трансформації музею як соціокультурного інституту в контексті глобалізаційних процесів і пов'язаних з ними агресивних інокультурних впливів. 

Останнім часом усе більшої популярності набувають інноваційні форми і методи взаємодії музейного середовища з соціумом. Сьогодні традиційним екскурсійним обслуговуванням зацікавити пересічного відвідувача стає все важче. Особливо гостро це відчувається серед учнівського та молодіжного контингенту. І яким відомим не був би музей, якою довершеною не була б його експозиція, з метою залучення більшої кількості відвідувачів його працівники повинні прийняти виклики часу, шукати нові форми залучення потенційних екскурсантів [4, с. 13].

Основні матеріали дослідження. Сучасний стан суспільно-політичного, соціально-економічного, культурного розвитку країни потребує нового змістовного наповнення діяльності традиційних музеїв. У контексті трансформаційних соціокультурних процесів, що відбуваються у вітчизняній культурі, формується новий тип музею, основні функції якого – акумулювання, збереження, популяризація національної та світової історико-культурної спадщини – мають бути адекватними вимогам часу.

Музей створюється там і тоді, коли виникає суспільна потреба в інституціональному закріпленні певної суми накопиченого культурного та історичного досвіду поколінь. Нова інституція покликана акумулювати цей досвід, транслюючи накопичені цінності у сферу колективної соціокультурної свідомості, інтегруючи таким чином історію і конкретний досвід у загальнолюдський контекст [1, c. 19]. 

Культурний потенціал Україна має достатній, але розпорядитися ним ще не вміємо. Цінність цього – у культурному розмаїтті, а величезна частина – у наших музеях. Ширші можливості може розкрити поширення дискусії про музейну роботу до європейських рамок, збільшення фокусу музейної практики – від презентації гомогенної національної історії до гетерогенізації, роздрібнення історії, перенесення акцентів на цінність культурного розмаїття України. Зокрема, слід показати історію народу в контексті історії культури Європи, показати музейними засобами через призму людини, родини, дати змогу пережити історію інакше, ніж це нам пропонують історіографи [6, c. 45]. 

Щоб ефективніше використовувати наш культурний потенціал для розвитку суспільства, нам треба переосмислити і покращити основні функції музею, змінити організаційно-правові форми діяльності, застосовувати сучасні комунікаційні технології. Національна, культурна ідентичність тримається на вільній особистості з глибоко вкоріненою свідомістю і критичним мисленням. Орієнтація музейної діяльності на відвідувача тягне за собою зміни в підходах до збирання, збереження, дослідження і популяризації.

Cкансени слугують музеями просто неба як форма етнографічних музеїв, що створені на ґрунті музеєфікації репрезентативних фрагментів етноландшафтного середовища та об’єктів матеріальної етнокультурної спадщини [7, c.173]; це своєрідний архітектурно-етнографічний комплекс на відкритому просторі з міні-музеями в окремих будівлях. Музеї просто неба створюються на основі нерухомих пам’ятників історії і культури на місці їх знаходження і в природному оточенні (музеєфіковані на місці) або на основі перенесення пам’ятників на спеціально відведену територію з інших місць (т. зв. «перевезені»). 

Значну частину скансенів складають музеї просто неба змішаного типу, що включають пам’ятники як музеєфіковані, так і перевезені. У скансенах проводиться комплексна реконструкція минулого. Таким чином, туристам надається можливість потрапити у реконструйований населений пункт минулого, отримуючи загальне уявлення про історичні традиції. Так, на території Івано-Франківської області розташовані наступні скансени: Музей народної архітектури та побуту Прикарпаття Національного заповідника «Давній Галич» (с. Крилос) (ілюстрація 1) та Музей гуцульської культури просто неба «Гуцульське село» Національного природного парку «Гуцульщина» (м. Косів) (ілюстрація 2). Скансен поступово став і науково-освітнім осередком, який популяризує зібрані в ньому пам’ятки шляхом організації виставок, видання буклетів, каталогів, проведення екскурсій, консультацій, уроків народознавства, відтворення звичаїв та обрядів [5, c. 38].

Відмітимо, що окремою групою музеїв-скансенів в Івано-Франківській області є релігійні осередки: Манявський Скит (ілюстрації 3–4) та Гошівський монастир (ілюстрації 5–6).

Таким чином, музей як соціокультурна інституція виходить за традиційні межі місця зберігання предметних колекцій, оскільки до сфери музейної діяльності можуть долучатися і нерухомі об’єкти матеріального культурного надбання, нематеріальне надбання, історико-культурний ландшафт, що зумовлює і виникнення та поширення нових моделей музейних закладів, які здатні ефективно працювати з новими об’єктами. 

Зокрема, збереження у межах музею об'єктів нематеріального культурного надбання у вигляді традицій, фольклору, обрядової діяльності, їх відтворення через проведення майстер-класів, театралізацію, фестивальну діяльність тощо зумовлюють розширення культурних послуг музею та розвиток на основі об'єктів культурного надбання культурних індустрій. Серед нових моделей музейних закладів слід виокремити середовищні музеї, які здатні комплексно зберігати та актуалізувати як об’єкти матеріального надбання (рухомі та нерухомі), так і нематеріальне культурне надбання, історико-культурні ландшафти, а також природну спадщину, що визначає необхідність дослідження притаманних цим закладам підходів до збереження та популяризації культурного надбання, оцінки їх ефективності порівняно з традиційними колекційними музеями в сучасних умовах розвитку глобалізаційних процесів, ринкової економіки та культурної індустрії.

Висновки. Історично-патріотична тематика сьогодні дуже актуальна, вона є життєво важливою для нас і держави, оскільки виховання патріотизму та мужності в контексті історії нашої держави – це першочергове завдання не лише наших істориків, а й державної політики.
Молодь не хоче, щоб їй прямою мовою говорили бути патріотичною, є потреба в тонкій системі престижу, створенні  того національного культурного продукту, який і буде давати уявлення про гордість за себе, державу, народ і відповідно відчуття патріотизму. Тому ми акцентуємо увагу не на патріотизмі як продукті, а як на відчутті гідності. Наша позиція дуже проста, патріотизм – це культура, і нам дуже цікаво, як музеї, наша еліта країни ретранслює патріотичні меседжі та імпульси в суспільстві.
Питання захисту національної ідентичності і культури – складова національної безпеки країни. Нам спільно треба вибудовувати стратегію збереження культурного надбання українського народу, адже одним з важливих напрямів роботи музею є використання та популяризація музейних предметів, музейних колекцій з науковою та освітньою метою. Військово-історичні та краєзнавчі музеї України мають великий потенціал до національно-патріотичного виховання української молоді, важливість здійснення якого важко переоцінити в наш час. Тому узагальнення досвіду українських музейників та привернення уваги державних органів влади і громадськості до можливостей військово-історичних і краєзнавчих музеїв дуже на часі.
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Іл. 1. Музей народної архітектури та побуту Прикарпаття 

Національного заповідника «Давній Галич» (с. Крилос)
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Іл. 2. Музей гуцульської культури просто неба

«Гуцульське село» Національного 
природного парку «Гуцульщина» (м. Косів)
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Іл. 3, 4 Манявський Хресто-воздвиженський чоловічий монастир 
“Манявський Скит”
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Іл. 5, 6. Гошівський монастир. Ясна гора. (с. Гошів)
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РОЛЬ ШКІЛЬНОГО МУЗЕЮ “ПОБУТУ І ДЕКОРАТИВНО-ВЖИТКОВОГО МИСТЕЦТВА ГУЦУЛЬЩИНИ” У ЗБЕРЕЖЕННІ НЕМАТЕРІАЛЬНОЇ КУЛЬТУРНОЇ СПАДЩИНИ

Анастасія АНДРУСЯК, 

Ігор ФЕДІРКО
Summary. Proposed to consider the topic of Life and decorative and applied arts of the Hutsul region "in the preservation of intangible cultural heritage, where we will explore the role of its value, what is it in general and are acquainted with the works of talented masters

Keywords: intangible cultural heritage, traditional crafts, kosiv painting.

Постановка проблеми. Сьогодні в Україні існує проблема низької обізнаності населення про елементи нематеріальної культурної спадщини України. Зокрема, ми можемо простежити:
– збереження нематеріального надбання Прикарпаття для майбутніх поколінь;
– дослідження його багатогранних аспектів; 
· пропаганду його витворів, що відбувається шляхом формальної та неформальної освіти.
Основні матеріали дослідження. Нематеріальна культурна спадщина – це звичаї, форми вияву, знання та навички, а також пов'язані з ними інструменти, предмети, які визнані спільнотами як частина їхньої культурної спадщини. Такого роду надбання передається від покоління до покоління, постійно відтворюються людьми при їх взаємодії з оточенням, природою, формує у них почуття самобутності й наступності.
Нематеріальна культурна спадщина проявляється в:

a) усних традиціях та формах вияву, зокрема, у мові як носії нематеріальної культурної спадщини;

б) виконавському мистецтві;

в) звичаях, обрядах, святкуваннях;

г) знаннях та практиці, що стосуються природи та всесвіту;

д) традиційних ремеслах.

Традиційні ремесла – це  елементи, що пов’язані з народними промислами й ремеслами. Мова йде про технологію виготовлення виробів, тобто строго певної послідовності дій і їх характер. Оригінальність технології багато в чому обумовлена визначальними господарськими заняттями для даної території. 
Види ремесел походять з матеріалу, з якого виготовлений предмет.

З давніх пір люди знають такі ремесла, як ковальство, гончарство, столярство, ткацтво і прядильне ремесло, ювелірне, пекарське ремесло, обробку шкіри, чинбарство, лимарство тощо.
Варто зауважити, що з метою збереження нематеріальної культурної спадщини Прикарпаття для майбутніх поколінь у нашому районі проводяться фестивалі, майстер-класи з народних ремеслах. Тут можна навчитися всім охочим гончарства, писанкарства, ткацтва, вишивання, соломоплетіння, різьби по дереву, розпису глиняних іграшок, виготовлення ляльок-мотанок тощо.
П’ятий рік поспіль у м. Косові відбувається фестиваль-конкурс "Мальований дзбаник". Основним викликом проведення такого дійства стала необхідність відродження та популяризації одного з найдавніших ремесел Гуцульщини – гончарства, зокрема мальованої кераміки. Ще у 2012 році традиція косівської мальованої кераміки ввійшла до Національного переліку нематеріальної культурної спадщини України, а у 2018-му номінована на включення до Репрезентативного списку національної культурної спадщини ЮНЕСКО.
Ми гордимося своїми земляками-умільцями.
Михайло Тафійчук, майстер народних гуцульських музичних інструментів, який усе життя захоплюється музикою. Сопілки, дудки, цимбали, скрипки, трембіти, бубни та ліри – таке розмаїття інструментів виготовляє чоловік на замовлення.
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Іл. 1. Ліра 

Понад півтора століття різьбярський рід Шкрібляків-Корпанюків дивував своїми виробами Україну та світ. Твори яворівського майстра зберігаються у багатьох музеях світу. У Національному музеї народного мистецтва Гуцульщини та Покуття імені. Й. Кобринського є понад 100 його творів. 

Юрій Корпанюк – народний різьбяр України (іл. 3), котрий усе життя присвятив техніці «сухої», плоскої та рельєфної різьби (іл. 2).
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                        Іл. 2                                                    Іл. 3

Михайло Вінтонюк, кушнір із села Корнича, що на Коломийщині, який реставрує старовинні покутські кептарі і створює нові за давніми зразками.
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Іл. 4. Майстер Михайло Вінтонюк

Хочемо привернути вашу увагу до оригінального неповторного Косівського розпису, який належить до експонатів музею нашого закладу освіти.
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Іл. 5. Косівський розпис

Стилістика косівського розпису розвинулася з традицій оформлення гуцульської кераміки. Косівський розпис упізнаваний завдяки особливому колориту і графічним мотивами. Майстри використовували обмежену кількість кольорів: білий, зелений і різні відтінки охри – від світло-жовтого до коричневого.

У техніці косівського розпису оформляють посуд і предмети побуту, дитячі іграшки, сувеніри, пічні кахлі, декоративні плитки тощо.
Особливістю творчості визначного майстра косівської кераміки Михайла Баранюка (1834–1902) з Москалівки, присілка Косова, було центрове розташування малюнка, симетрична і врівноважена композиція. 

Стрункими орнаментальними мотивами вирізняється творчість Йосипа Баранюка (1863–1942), останнього з визначних майстрів Москалівки. 

Майстер косівської кераміки третьої чверті XIX століття Олекса Бахматюк (1820–1882) збагатив традицію косівської мальованої кераміки новим елементом, так званою бахметіївською квіткою. Твори О. Бахматюка експонувались у Відні (1873 р.) і Львові (1877 р.).
Традиції косівської кераміки продовжили майстри другої половини XX століття: Павлина Цвілик (1891–1964), Вікторія Волощук (1932), Надія Вербівська (1929). Їхні твори виразні як за формою, так і розписом. 

Нині традиція розвивається у двох руслах – як дрібне цехове виробництво і приватні творчі майстерні. Серед її відомих носіїв – Оксана Бейсюк, Христина Балагурак, Богдан Бурмич, Іванна Козак-Ділета, Валентина Джуранюк, Уляна Шкром’юк, Марія Гринюк, Василь Стрипко, Михайло Сусак, творча родина Ігоря, Христини та Терези Троць і багато інших цікавих художників. У 2016 році традиції косівської мальованої кераміки включено до Національного переліку елементів нематеріальної культурної спадщини України.
Висновки. Встановлено, що відображенням історії народу є народні мистецтва, ремесла і промисли, адже вони стають частинами культури. Цінність народознавства, українознавства та етнопедагогіки в тому, що вони нагадують про неймовірні речі, які люди можуть створювати своїми руками. Розвиток нематеріальної культурної спадщини є основою нашого майбутнього, де Україна не втратить “свого я”, а навпаки, розвине його, буде захоплювати своїми ремеслами, народними мистецтвами, історією тисячі сердець громадян інших держав, у яких виникне бажання ближче ознайомитися з нашою культурою.
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МУЗЕЙ НАРОДНОЇ АРХІТЕКТУРИ ТА ПОБУТУ В С. КРИЛОС

ЯК ОДИН ІЗ НАВЧАЛЬНО-ПРОСВІТНИЦЬКИХ

СКАНСЕНІВ УКРАЇНИ

Марина ДІВОНЧУК, 

Ірина САДУЛА
Summary. Proposed for consideration the most effective form for preservation and presentation of cultural heritage of Prykarpattia and its distribution for the growing generation. 

Keywords: cultural heritage, traditions, museums, parks, open-air museums, pedagogy, ethnography.

Постановка проблеми. За результатами узагальнених досліджень відомо, що музеї просто неба, або ж скансени (назва від маєтку у Швеції, де було засновано перший культурно-історичний музей просто неба 1891 року), – це культурні осередки для дослідження, збереження та популяризації культурної спадщини. Особливістю скансенів є те, що експозиції розміщені на відкритому просторі та займають значно більшу площу, ніж традиційні музеї. Ці культурні об’єкти минулого дають змогу вивчити історію свого краю та зосередитись на певному часовому періоді. Важлива їхня роль також в індустрії туризму. Тому ми намагалися простежити основні особливості музею такого типу на прикладі прикарпатського скансена в с. Крилос, а також звернути увагу на їх значимість для підростаючого покоління, важливість використання  знань про ці музеї на уроках історії. «Тут час зупинили. Для нас. Щоб ми увійшли всередину. І така машина часу називається скансен» [1].

Актуальність дослідження полягає у вивченні скансенів на прикладі одного з музеїв Прикарпаття, тим більше, що окремого новітнього дослідження про музеї просто неба в Україні досі немає (наприклад, науково-популярної книги).

Джерельною базою стали відвідини музею, а також фахові коментарі провідної наукової співробітниці сектору фондів заповідника «Давній Галич» Маріанни Бацвін; дитячої письменниці, знавчині історії української культури Зірки Мензатюк; журналістки, авторки краєзнавчої книги «Культ предків» Наталки Фіцич (м. Київ).

Основні матеріали дослідження. Дослідження музеїв просто неба в Україні дають змогу глибше пізнати та відчути свою прадавню культуру. Зауважимо, що вони в Україні існують близько 50 років. Перший з них відкритий 1964 року у Переяславі-Хмельницькому, що на Київщині. Згодом такі ж музеї з’явились в Ужгороді (1965 р.), Львові (1966 р.), Києві (1969 р.), Чернівцях (1977 р.) та інших містах. Проте створенню скансенів передували часті великі етнографічні виставки давніх будівель у певних регіонах України ще на початку 1920 років. Сьогодні таких скансенів в Україні є 14. Найбільшим скансеном в Україні та в усій Східній Європі вважають «Національний музей народної архітектури та побуту України» (с. Пирогів, Київська обл.). Тут понад 300 споруд, 70 тисяч експонатів. Серед найвідоміших також «Шевченківський гай» у Львові.

«Музей народної архітектури та побуту Прикарпаття» у с. Крилос Івано-Франківської області заснований 1979 року. Він займає площу 4,5 га. Важливо привернути увагу учнів, учителів, місцевих науковців і всіх зацікавлених саме до цього культурного простору. «Нехай жінка, відкриваючи краник газової плити, знає, як виглядала курна хата без димоходу. Нехай людина, що отримує білосніжну муку, побачить кам’яні жорна, на яких колись-то мололи 
зерно... [3, с. 121]. 
Авторка ґрунтовної краєзнавчої праці «Культ предків. Нетуристичні звичаї українців» Наталка Фіцич вважає, що значення музеїв просто неба величезне для нас сьогодні. «Це і збереження артефактів минулого, і пізнання колишнього побуту та звичаїв, і просто гарне місце для проведення часу з друзями та дітьми. Звісно, такі музеї мають бути не лише місцем збереження, але і просвітництва – демонстрація звичаїв, до яких міг би долучитися глядач або навчання різних ремесел», – каже журналістка.

Скансени різні за масштабністю. Так, музей у Крилосі порівняно невеликий за площею, проте це єдиний етнографічно-культурний осередок такого типу нашого краю, де зібрані унікальні експонати з чотирьох частин Прикарпаття: Покуття, Гуцульщини, Бойківщини та Опілля. Він слугує частиною Національного заповідника «Давній Галич». Скансен ознайомлює відвідувачів з архітектурою і побутом жителів Прикарпаття кін. ХVІІ – поч. ХХ століть. 

Окрім традиційних екскурсій, тут проходять творчі зустрічі, масштабні етнографічні святкування, фестивалі, концерти, знімають відеокліпи, короткометражні фільми, влаштовують фотосесії та проводять майстер-класи. Цікаво, що  на подібних заходах відвідувачі мають змогу спробувати свої уміння в певному ремеслі.

Так, нещодавно учасники аматорського театру-студії «Жива історія» (керівник – Тетяна Зарецька) знімали на території музею (зокрема, і в одній із сільських хат) одну зі сцен документального фільму «За Галич ішли на багнети». Робота присвячена українським січовим стрільцям і розповідає про події 1915 р. на галицьких землях. Народний аматорський драматичний колектив БК с. Залуква на території музею відзняв короткометражний фільм «Богун». У цьому ж музеї відбувається щорічне великоднє дійство «Гаївки», а також «Андріївські вечорниці» та інші заходи, котрі виховують, демонструють українську культуру і традиції наживо, вчать любити, берегти, цінувати своє. 

Цікавою та важливою є науково-пошукова робота, яка передує створенню музею такого типу. Дослідники ретельно відбирають  етнографічні пам’ятки (предмети побуту, ікони, одяг, музичні інструменти). Так, усі експонати музею у с. Крилос є перенесеними з тієї території, яка відповідає даному етнорегіону. Тогочасні хати були схожими за своєю технікою будування та функціональністю. Процес перевезення таких споруд доволі важкий, адже матеріали, з яких зведені будівлі, крихкий. Тому, щоб споруда залишилась неушкодженою, створювали спеціальну конструкцію з дубових підвалин, вертикальних стовпів та глиняних вальків. На верх клали крокви, платви, на яких тримався дах, дерев’яні балки, а зверху виставлялися солом’яні снопи. 

Майже у кожній з представлених хат  у музеї є дві кімнати: житлова та літня. На стрихах у будівлях зберігали кукурудзу, цибулю, часник, борошно, зерно та ін., щоб дим із печі просушував ці продукти та вони довше залишались придатними для споживання. У хаті були парадний вхід та вихід до господарських споруд. Інтер’єр житлової кімнати обов’язково передбачав піч з лівого боку, а з  правого – мисники, лижники, біля пічки завжди стояло ліжко, по центру кімнати – стіл та  лавки біля вікна. У кожній хаті також представлений одяг, який характерний для певного регіону; багато глиняного посуду різної форми та розмірів, бочок для багатьох застосувань. Обов’язковою прикрасою оселі були образи та ікони.

Зупинимося детальніше на кожному типі житла, представленому в музеї. 

Покуття презентує хата, перевезена із села Торговиця Городенківського району. До цього музейного експонату входять хата, кошниця, оборіг, криниця-журавель, огорожа. Особливістю «Покуття» є його різноманітність в одязі: різні за пошивом, візерунками та кольорами строї. Поблизу розташована олійня – споруда виробничого характеру, яка зазвичай була однією для двох-трьох сіл. Розташовувалась  переважно в центрі села, куди приходило багато людей, щоб добути олію з таких продуктів, як мак, конопля, насіння соняшника, льон, грецький горіх. Спершу насіння очищали від сміття, потім мололи на спеціальних млинках, його підсушували, викидували у спеціальну посудину, на неї ставили ковбан і заводили вручну верстат, який пресував зерно. Залишалось пресоване насіння, яке мало назву «макуха». Ця частина музейної садиби унікальна тим, що в ній представлені всі структурні елементи великого «олійного механізму».

Гуцульщина у музеї – це дві хати-ґражди із с. Устеріки Верховинського району кін. ХІХ ст., а також с. Ворохта Надвірнянського району. Це трикамерні житла – хата-хата-комора. Ґражди складаються з житлового будинку і двору з великими воротами. На відміну від покутської хати, гуцульська є дерев’яною, а не глиняною. У ворохтянській хаті знаходиться діючий ткацький верстат, на якому виготовляли килими та гуцульський одяг. Головна споруда двору – хата, яка складається з двох приміщень, розділених сіньми-«хоромами». Основний будівельний матеріал обох споруд – дерево. Особливістю гуцульської хати є темне приміщення через маленькі вікна.

Бойківщина представлена традиційною хатою 1878 р., перевезеною з с. Поляниці Долинського району. Це трикамерна курна хата. В одній з кімнат знаходиться експозиція однокласної школи, в інших кімнатах – прялки та куделі. Тут також зібрані численні народні вишивки. На відмінну від осель інших регіонів, у бойківській хаті є масивний комин. Будинок бойків поєднує деревину та глину.

Опілля представлене садибою з хатою ткача (заможного селянина) середини ХІХ ст. і господарською спорудою – стодолою кін. ХІХ ст., перевезеними зі с. Викторів Галицького району. Тут знаходиться велика та цікава колекція вишивки із сіл Pогатинського та Галицького районів – жіночі та чоловічі сорочки, обруси, простирадла, а також народний, повсякденний і святковий одяг. У стодолі виставлені засоби транспорту (човен, фіра) та знаряддя праці. Вважалось, чим більша господарська споруда, тим багатший власник. Поблизу знаходиться дерев'яна церква початку ХХ ст. з с. Поплавники Галицького району та виробнича споруда – кузня кінця ХІХ ст. з с. Тенетники Галицького району. Церква є однією з небагатьох, яка залишилась після закриття храмів. Усі експонати в музеї автентичні.

Упродовж багатьох років працівники музею проводять етнографічні експедиції на теренах Прикарпаття; шукають нематеріальну спадщину, яка невдовзі стане цінним надбанням музею.  

Оскільки в певний період нашої історії культурні надбання не були в пріоритеті, речам минувшини не приділялась належна увага, тому сьогодні звернення до цієї теми є актуальним та важливим. Цікаво, що досвід міжнародних практик у цій сфері може сприяти  вирішенню проблеми. Наприклад, у канадському музеї просто неба «Село спадщини української культури» (провінція Альберта) в оселях, громадських спорудах працюють актори. Вони створюють точні образи українців минулих часів. У музеї час зупинився, актори говорять з вами так, наче надворі, приміром, 1928 рік. Звичайно, допомагають перенестись у часі старовинні предмети побуту, інтер’єр. 
Відома дитяча письменниця, знавчиня українських традицій та звичаїв Зірка Мензатюк з цього приводу дала такий коментар: «Патріотизм не виростає сам собою, мов бузина на городі. Його треба виховувати. Ростити, зацікавлюючи Україною, зачаровуючи Україною, її історією, традиціями, звичаями. Багато може зробити література. Але побачити давню Україну наяву найкраще вдасться саме в музеях просто неба, де представлена і оспівана в піснях біла хата, і побут…». Адже лише один похід у музей такого типу суттєво доповнює уроки історії, краєзнавства, літератури.

Керівниця громадської ініціативи «Франківськ, який треба берегти» Марія Козакевич у своїй статті «Мода на музеї» каже: «Музеї забезпечують доступ до національної, культурної та природної спадщини, допомагають глибше пізнати свою етнічну ідентичність, стимулюють до вивчення наук, пробуджують у дітей цікавість до мистецтва, історії. Та сучасним дітям потрібна і сучасна подача інформації… Потрібен рух, динаміка – інтерактивні програми, які б максимально залучали дітей у процес» [2]. 

Нашим музеям, безумовно, потрібна потужна підтримка на державному рівні, розробка спеціальних культурних програм та новацій, які допомогли б зацікавити дитину і дорослого цією темою.

Висновки. Значення таких музеїв для людей, а особливо для молоді, важко переоцінити. По-перше, скансени є важливими для людей щодо саморозвитку. По-друге, ці культурні об’єкти ознайомлюють з нашою правіковою культурою і надихають відвідувачів. Тому можна цілком стверджувати, що музеї просто неба – це важливий напрям для збереження та поширення етнографічної культурної спадщини, спосіб вивчення певних етнорегіонів. Отже, основна мета скансенів – донести до майбутнього покоління унікальність архітектури, побуту, традицій наших предків в умовах максимального наближення до ентнографічної спадщини наживо.
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VII. ВИЗНАЧНІ ПОСТАТІ УКРАЇНСЬКОЇ ЕТНОПЕДАГОГІКИ, НАРОДНОЇ ПЕДАГОГІКИ, УКРАЇНОЗНАВСТВА, ГУЦУЛЬЩИНОЗНАВСТВА. ЇХ ВНЕСОК У РОЗВИТОК ОСВІТИ, НАУКИ ТА КУЛЬТУРИ НА ТЕРЕНАХ ПРИКАРПАТТЯ

_______________________________________________________________

ВАСИЛЬ ГРИМАЛЮК – МАЙСТЕР З ВИГОТОВЛЕННЯ ТРЕМБІТ
Соломія СЛОВАК,
Олександра ДЮК
Summary. Vasyl Hrymaliuk is a modern craftsman making trembitas. He continues the line of the Hrymaliuky from the village Shepit. He is also one of those who keeps traditions of hutsuls and makes modern history.

Keywords: Vasyl Hrymaliuk, trembita, Carpathian horn, craftsman making trembitas.

Гуцульщино, краю рідний, дивовижний цвіте,

Тут душа моя співає,

любо й добре жити!
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І справді, немає кращого та милішого краю, як рідна Гуцульщина. Ідеш доріжкою, а звідусіль така краса; милуєшся, що ніби в казці опинився. Височезні гори, насупившись, підспівують файну співаночку, а вдалині вже річечка веде мелодію душі. Уже й шум дерев стихає, ніби кличе вище й вище до людей, бо там розкидані, мов хмари в небі, гуцульські хати: ошатні, з чистеньким подвір'ям та маржинкою, що пасеться в городі. І якщо завітати до господарів, то стає зрозуміло, що майстрів у нашому селі таки багато. Жінки роблять коників з сира, які вже набули популярності по всьому світу; вишивають та тчуть, розписують писанки – дерев'яні, курячі, страусині, перепелині та прикрашають бісером. Також тчуть килими, ліжники, запаски та попружки, які дуже пасують до вишиванки. Розписують дерев'яні тарелі, кружки, підноси, горнята. Чоловіки дивують нас виробами з дерева: точать, різблять, інкрустують. Роблять бочки, бербениці, відра та інші предмети для потреб полонинського життя. Славиться село своїми майстрами по металу, дереву та мосяжництву. Тут можна почути звуки сопілки, скрипки, цимбалів, дримби та бубна – це троїсті музики і досі славлять рідний край.
Тільки в нашому селі Василь Грималюк виготовляє трембіти, найдовший музичний інструмент у світі, і карпатські роги. Радіємо, що вони відомі як і в Україні, так і за її межами. 

Василь Грималюк – це один з небагатьох сучасних майстрів по виготовленню трембіт. Він є продовжувачем майстрів Грималюків. Його батько Петро Грималюк (1929–1999) був вправним майстром з виготовлення трембіт, що передав свої знання синам Іванові і Василеві. Народився і виріс майстер у селі Шепіт Косівського району на участку Підкородистий у 1965 році. З дитинства цікавився виготовленням трембіт. Весь свій вільний від навчання час проводив у батьківській майстерні. В одинадцять років почав самостійно виготовляти трембіти на замовлення місцевих жителів. Завжди прислухався до порад батька, котрий був відомим майстром на селі. 

Під час інтерв'ю Василь згадує історію про те, як у їхній родині з'явилася перша трембіта. А було це ще тоді, коли його батько тільки одружився й успадкував дідівські землі, а також землі дружини. Вони були розташовані на сусідній горі. Для зв'язку використовував трембіту. Так майстер дізнавався, чи все добре у його великому господарстві.

Виготовити трембіту дуже складна річ, наголошує Василь Грималюк. Адже потрібно знайти відповідну заготовку на неї. Для того, щоб трембіта добре звучала, деревину беруть із смереки-громовиці. Сама природа відбирає матеріал для цього інструмента. Якщо трембіта виготовлена правильно, то може прослужити власнику більше ста років. 

Трембіта як музичний інструмент виготовляється тільки вручну без застосування будь-якої техніки. Заготовці на трембіту потрібно надати восьмигранну форму. Василь також робить і круглу, але з гранями трембіта набагато міцніша, краще звучить і довше служить власнику. Інструмент розколює навпіл, і серединку вистругує спеціальним різцем. Потім збирає усе в єдине ціле і відкладає, щоб вистоялося. Далі обмотує трембіту березовою корою для укріплення, а також щоб волога не проникала всередину. Коли все готове, підбирається мундштук спеціально під кожну трембіту, його майстер виточує із смерекової деревини. 

У житті Василя Грималюка стався одночасно цікавий і трагічний випадок. У тридцять років у нього вдарила блискавка, і тільки чудом він лишився живим.
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Окрім трембіт, майстер ще виготовляє такий музичний інструмент, як карпатський ріг. Це клопіткий труд. Адже потрібно знайти суцільний корінь сухого дерева дугоподібної форми, витесати ріг, треба витесати, розколоти навпіл, вистругати всередині. Далі необхідно скласти у єдине ціле та обмотати березовою корою. Карпатські роги сьогодні найбільше використовують колядники під час Різдвяних свят, трублять до і після виконання колядки. Цей інструмент притаманний тільки гуцулам. Його ще можна зустріти в інших народів світу, але вони виготовлені із рогів буйвола та великої рогатої худоби.

У 2011 р. Василя Петровича запрошували в Гурів Ілавецький (Польща) викладати трудове навчання в гімназію з українською мовою навчання. Але, на жаль, він відмовився, бо не зміг покинути свій рідний край.

І донині в родині Грималюків лунає звук трембіти. Цей майстер – один з небагатьох, хто підтримує гуцульські традиції та творить новітню історію. З радістю ділиться про свої секрети з виготовлення трембіти і передає знання всім охочим.

Село Шепіт здавна славилося майстрами з виготовлення музичних інструментів – трембіти, цимбалів, а також музикантами, виконавча майстерність яких шанована не тільки односельцями, а й визнана на всеукраїнському рівні. Про це свідчили численні грамоти, дипломи різних рівнів, якими відзначили таланти самодіяльного ансамблю музичних інструментів с. Шепота.
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Гордимося, що живемо у цьому краї, бо сам дух майстерності і праці витає селом! 

І дійсно: тут здібні люди проживають,

Вони митці і трударі,

По всьому світі їх вже, знають,

Бо руки їхні золоті!
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СІМ’Я ОКУНЕВСЬКИХ ТА ЇЇ РОЛЬ У РОЗВИТКУ ДУХОВНОСТІ, ОСВІТИ, КУЛЬТУРИ ГУЦУЛЬСЬКОГО КРАЮ
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Summary. Proposed for consideration the report considered the contribution of one of the best Galician families – Okynevsky in education, cultural, history, medicine, social movement of the Hutsul region. They have left a significant mark and achievements for future new generations.
Keywords: development of education and culture, Christian morality, patriotism.
Постановка проблеми. У життєвому і творчому шляху багатьох відомих людей є чимало невисвітлених моментів, які свідомо замовчувалися та приховувалися радянською владою. Родина Окуневських – найвиразніше свідчення цього факту. Проживаючи в нашому селі. У час, коли практично на Гуцульщині не було шкіл, а люди неписьменні, вони не лише здобули вищу освіту, досягли найвищих рангів у суспільстві, а й сприяли відкриттю школи, залученню молоді до церкви, прищеплювали засади християнської моралі, національної свідомості. Саме до родини Окуневських приїжджали такі відомі постаті української літератури, культури та політичні діячі, як: Іван Франко, Леся Українка, Михайло Коцюбинський, Олександр Олесь, Ольга Кобилянська, Гнат Хоткевич, Наталя Кобринська, Остап Терлецький, Володимир Шухевич та інші. Кожен член родини, здобувши численні звання і титули, не забував, хто він і звідки родом; своєю працею, світоглядом, побудованим на засадах релігійності, української етнопедагогіки, доброчесності, дбали про всебічний розвиток своїх краян.

Основні матеріали дослідження. Яворів – мальовниче гуцульське село, яке дало світові не лише видатних майстрів народних художніх промислів. Тут жили відомі люди, котрі прославили Гуцульський край на весь світ, залишили вагомий слід в історії та розвитку освіти, релігії, культури, громадського руху. Це – галицька родина Окуневських, одна з найскравіших у другій половині XIX – початку XX століть.

Мета доповіді – розкрити основні віхи життєвого шляху, визначення ролі та місця діяльності родини Окуневських у суспільно-політичному, громадському, культурному житті західноукраїнських земель, для розвитку освіти Гуцульщини загалом і села Яворова зокрема.

Теоретичне значення дослідження полягає у різнобічному вивченні життєвого і творчого шляху родини Окуневських, практичне – його використання в освітньому процесі здобувачами освіти середнього та старшого віку закладів загальної середньої освіти Гуцульщини.

Струни Окуневських розпочали своє звучання з приходом до Яворова Івана Кобринського як пароха місцевої церкви. Коли він прибув сюди – точно невідомо, але саме в той час у селі відкрилась перша школа, побудована нова церква. У середині 50-х років XIX століття Данило Окуневський та Іван Кобринський стали сватами: їхні діти – Іполит, майбутній священник, і Текля Іванівна побралися. У 1969 році молода сім’я переїхала жити до Яворова, де Іполит став парохом місцевої церкви. Саме за його ініціативи тут було побудовано школу, приміщення якої використовувалось для здобуття освіти понад 100 років. Отець Іполит відігравав ключову роль у селі, спілкувався з людьми, залучав їх до церкви, проводив релігійні навчання, популяризував письменність та культуру серед односельчан. Це було надзвичайно важливо для горян, адже освіта на Гуцульщині за часів чужоземного панування залишалась найбільш занедбаною. Школи переважно були одно- і двокласними, усі шість років вивчалася програма другого класу. Переважна більшість дітей шкільного віку взагалі не навчалася.
У сім’ї Іполита Окуневського народилося шестеро дітей, четверо з котрих залишили вагомий слід в історії української культури, літератури, розвитку освіти і громадського руху. 
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Іл. 1. Іполит Окуневський з доньками. Фото не пізніше 1892 року з дому Миколи Мицканюка (с. Яворів)

Старший Теофіл (07.12.1858 – 19.07.1937) – відомий у Галичині адвокат, громадський діяч, засновник "Просвіти", з 1899 р. – член Української національно-демократичної партії. Закінчивши юридичне відділення Віденського університету, працював адвокатом у Городенці, займаючись активною громадсько-політичною роботою. Був послом до австрійського парламенту 1897–1900 і 1907-1908 рр., Галицького сейму (1880–1900 і 1913–1914 рр.). У період ЗУНР – комісар Городенківського повіту, член Національної Ради ЗУНР, член її Президії. Перший громадський голова філії «Просвіти» у Городенці. Один з ініціаторів створення галицько-української національної політичної партії, співавтор (разом з І. Франком і М. Павликом) програми і статуту Русько-української радикальної партії (1890 р.). 
Будучи послом до австрійського парламенту, домігся в уряду виділення коштів на будівництво дороги Косів – Жаб’є, яку й досі називають цісарською. На Галицькому сеймі виступив з питанням про відкриття української гімназії в Коломиї, і з дозволу Цісаря Франца-Йосифа I у вересні 1892 р. були відкриті при існуючій польській гімназії паралельні українські класи. Це стало великою перемогою українців у справі пробудження національної гідності.

Яросла́в Окуне́вський (05.03.1860–24.10.1929 рр.) – військовий лікар, український громадський і військовий діяч, письменник, дійсний член НТШ, адмірал флоту Австро-Угорської імперії. Кавалер високих нагород Австро-Угорщини, Німеччини, Іспанії та Китаю.
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Іл. 2. Ярослав Окуневський. 
Знайдено в родинному будинку (с. Яворів)

Військово-морський лікар, зробив рідкісну для українця в Австро-Угорщині військову кар'єру: став адміралом, очолював медичну службу австрійського військово-морського флоту. Розробив медичний статут флоту, який з невеликими змінами чинний і нині в багатьох європейських країнах. Під час тридцятирічної служби на флоті брав участь у далеких плаваннях на вітрильниках і парових кораблях «Аврора», «Мінерва», «Радецький», «Кайзер Франц Йосиф І»; побував у країнах Африки, у Китаї, Гімалаях, на Цейлоні, у Греції, Османській імперії. Він досконало опанував медичні та військові науки, знав географію, навігацію, історію, вільно володів англійською, французькою, італійською та німецькою мовами. Опрацював перший статут медичної служби військово-морського флоту, який згодом був покладений в основу статутів багатьох держав. Згодом став одним з двох офіцерів з найвищим званням – генерал-майор морської медичної служби, яке отримав 1 листопада 1914 року. Під його опікою знаходилися тисячі моряків. Згодом жертвував великі суми на створення Легіону Українських Січових Стрільців. Очолював санітарну місію ЗУНР у Відні, завідував санітарними справами в Державному Секретаріаті ЗУНР.

Ярослав Окуневський не лише займався медициною, військовою справою та політикою, але й літературною діяльністю, яка почалася ще у студентські роки. У своїх мемуарах наш земляк з теплотою згадує Гуцульщину, улюблений Яворів: “Що там чувати, в нашім Яворові, під зеленими Бескидами? Що поробляєте земляки?» У 1898 р., в Чернівцях видані листи та опубліковані нариси Я. Окуневського окремою книжкою “Листи з чужини”. 1902 р. у Львові побачила світ друга книжка нарисів “Листи з чужини”.

Постійно цікавився українським національно-культурним життям. Надавав допомогу українським видавцям, допоміг відкрити першу повітову лікарню, уніс значну суму на купівлю “Народного дому”, надавав суттєву допомогу товариству “Просвіта”. Вносив пожертвування для вихованців сирітських будинків і незаможних українських студентів. Часто приїжджав до Яворова в родинний маєток, спілкувався з селянами, ходив до Храму Божого, привозив рідкісну літературу.

Емілія Окуневська, народилася 20 грудня 1862 року Була одружена з адвокатом Михайлом Дорундяком. На жаль, померла швидко, у віці 32-х років. 
У віці вісімнадцять років помер також Іполит.

Наталія Окуневська народилася в 1864 р., була активісткою жіночого руху в Галичині, який організувала Н. Кобринська – родичка Окуневських по матері. Наталія Окуневська брала участь у підготовці альманаху “Наша доля”, який високо оцінив І. Франко. Була учасницею першого в історії України масового походу в Єрусалим та інші місця земного перебування Ісуса Христа. Привезла до Храму Господнього у Яворів пам’ятний хрест та образ, освячений у Церкві Різдва Христового у Вифлеємі.

Наймолодша з родини Окуневських, Ольга, народилася в 1875 році. Закінчила Віденську консерваторію по класу фортепіано, навчалася музики в основоположника української класичної музики Миколи Лисенка (м. Київ). Займалась сольною та концертною діяльністю в містах Західної України, акомпонувала видатній співачці світового рівня Соломії Крушельницькій.

Саме від Ольги Окуневської бере початок історія галицької фортепіанної музики. На педагогічній ниві проявила себе як талановитий викладач і директор дівочого ліцею у місті Перемишль. Тісно товаришувала з письменницею Ольгою Кобилянською та Лесею Українкою. За запрошенням Ольги Окуневської Леся Українка зі своїм нареченим Климентом Квіткою відвідали Яворів (1960 р.). У своєму листі до Ольги Кобилянської вона писала: «Відвідала Яворів, побувала в Окуневських, якось там в Яворові симпатично і мило…».

Усе своє життя Ольга прожила в рідному селі, у родинному будинку, де зберігаються сімейні фотографії, елементи побуту. Своєю самовідданою громадською працею, педагогічною і концертною діяльністю, Ольга примножила славу Окуневських, яку, на відміну від інших, не вдалося ні онімечити, ні ополячити, ні перетворити на перевертнів.

Яворів по праву може гордитися великою кількістю славетних людей: учених, лікарів, політиків, архітекторів, краєзнавців, педагогів. Серед таких був, світлої пам’яті, колишній директор школи Петро Васильович Лосюк – народний учитель України, патріот рідного краю. Завдяки його ініціативі та старанням Яворів став одним з перших сіл, де були відзначені вікопомні дати: 150-річчя від дня народження Теофіла Окуневського, 150-річчя від дня народження Ярослава Окуневського та 135-річчя від дня народження Ольги Окуневської. А 2010-й проголошено Роком Окуневських на Прикарпатті.
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Іл. 3. Вшанування річниці адмірала Ярослава Окуневського. 

На фото внук – доктор Егон Бальцар (Австрія)

Висновки. Представники славетної родини Окуневських протягом багатьох років були «за залізною завісою» для нас, українців. І тому актуальність даної доповіді полягає у всебічному зборі та систематизації матеріалів про наших земляків, адже молоде покоління українців потребує таких геніальних, яскравих постатей, гідних для наслідування. Вважаємо своїм завданням узагальнити та висвітлити історико-краєзнавчі матеріали про значення діяльності родини Окуневських в історії Гуцульщини та України. 

Наше село, Яворів, вони вважали рідним селом, до якого зверталися у своїх літературних прощах, до якого приїздили на схилі літ. Тут до цих пір знаходиться родинний будинок, саме тут поховані дідусь і бабуся та вся жіноча частина сім’ї Окуневських. 

Правда, час стирає пам’ять, стирає покоління, стирає навіть форми гір, кажуть… Але неможливо стерти працю, старання, здобутки довжиною в життя, поставлені на вівтар розвитку та вдосконалення культури, медицини, освіти, історії держави!
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ГУЦУЛЬЩИНА – ДЖЕРЕЛО ТВОРЧОГО НАТХНЕННЯ 

РОСТИСЛАВА ДЕРЖИПІЛЬСЬКОГО

Анастасія ТИНКАЛЮК,
Уляна КОСТИНЮК
Summary. Proposed for consideration this study, which reveals the role of the Hutsul region as a source of artistic inspiration in the work of the director and winner of the Shevchenko Prize Rostislav Derzhypilskyy. This research demonstrates the interpretation of Hutsul traditions and culture in the works of the director, as well as reveals the connection between his life and creative paths.
Keywords: Hutsul region, theater, culture, performances, rites, folk song.

Постановка проблеми. Дослідження полягає у вивченні творчого шляху Ростислава Любомировича Держипільського, його внеску в розвиток культури на теренах Прикарпаття і за його межами. Теми Гуцульщини, її вільнолюбивих людей, філософія обрядів, оберегові функції народного строю – усе це переплітається, осмислюється і по-сучасному інтерпретується в неперевершених виставах режисера.

Основні матеріали дослідження

Життєпис. Держипільський Ростислав Любомирович (народився 
7 жовтня 1975 р.,  Косів, Івано-Франківська область) – український театральний режисер і актор, народний артист України, директор-художній керівник Івано-Франківського академічного обласного музично-драматичного театру ім. Івана Франка, з 2019 р. – лауреат Шевченківської премії у номінації «Театральне мистецтво».
Вистави Р. Держипільського завжди викликають резонанс не лише в пошановувачів театрального мистецтва, а й у колах професійної театральної критики. Серед основних векторів творчої та адміністративної діяльності – пильна увага до репертуарної політики Франківського драмтеатру, активне оновлення афіші поточного репертуару, орієнтація на найкращі зразки як класичної, так і сучасної української та європейської драматургії, запрошення до співпраці відомих українських режисерів, кадрова реформа в театрі (залучення до співпраці кваліфікованих спеціалістів різних профілів). Саме за період керівництва Р. Держипільського Франківський обласний музично-драматичний театр ім. Івана Франка отримав статус «академічного».

З приходом Ростислава Любомировича драмтеатр відновлює активне фестивальне та гастрольне життя. Уперше за всю історію театру колектив здійснює гастролі за океаном. З виставою «Солодка Даруся» було відвідано п’ять міст США (Нью-Йорк, Нью-Джерсі, Філадельфія, Клівленд, Чикаго) та три міста Канади (Оттава, Монреаль, Торонто). Гастролі проходять по Україні та за її межами.

Гуцульщина – джерело творчого натхнення митця

В інтерв’ю на телеканалі «Еспрессо» Ростислав Держипільський наголошує: «Я гуцул, і народився в Косові. Так, я звідти родом, там моя маленька Батьківщина, звідтам я черпаю свої сили… а там ще вище в горах є село Снідавка, звідки мої пращури… У мене там є свій ліс, свої два потоки, своя полонина…».
Найяскравіщі спогади дитинства пов’язані з його бабою Анною та дідом Павлом, які походили з гірського села Снідавки. Родинний будинок  був схожим на майстерню, адже дідусь боднарив, а бабуся ткала і вишивала, брат бабусі виготовляв скрипки. Малий Ростислав частенько допомагав дідові. А в час канікул  дідусь Павло часто брав онука в  гори, у гості, на свята до родини  у відомі гуцульські села Яворів та Снідавка.
Це відбувалось у далеких 70–80-х роках, коли радянська ідеологічна машина боролася з усім, що ідентифікувало приналежність до української нації. Але в цих віддалених селах  не було втрачено самобутню культуру гуцулів – говірку, одяг, ремесла, обряди, віру.

Ростислав Держипільський в кожному інтерв’ю на телебаченні чи радіо згадує про те, що основи його світосприйняття  заклала гуцульська рідня. Анна перша розповіла внукові про боротьбу  українських  повстанців за Українську державу. У 1944 р. на межі сіл Снідавка та Річка діяв повстанський вишкіл. Свідомі гуцули, а серед них – і родичі Ростислава, чим могли допомагали бійцям УПА. Анна часто згадувала про молодого повстанця Андрія, подальша доля якого їй не була відома.

Неодноразово згадує Ростислав Держипільський свого прадіда Якова та прабабусю Єленку, гонорових ґазді, котрі мали багато ґрунів у Снідавці. Підтвердженням є використання образів своїх предків у виставі “Коляда та й плєс… Ізпрежди віка…” 
Ростислав зростав у сім’ї місцевих інтелігентів, де пошановувались книги, музика, мистецтво. У домашній бібліотеці були також і книги про Гуцульшину: В. Шухевича, В. Гнатюка, І. Пелипейка, С. Вінценза, Г. Хоткевича. Усе це сприяло формуванню духовних та естетичних пріоритетів молодого хлопця.

Місцем сили Ростислав Держипільський вважає село Криворівню Верховинського району. Він підтримує дружні стосунки з місцевим парохом Іваном Рибаруком, якого вважає своїм духовним наставником і критиком. Ростислав неодноразово відвідував музеї Криворівні: Івана Франка, Параски Плиткти-Горицвіт, Грушевського, хату-гражду, де знімав свій геніальний фільм «Тіні забутих предків» Сергій Параджанов.

У селі Красноїлля Р. Держипільський відвідав музей гуцульського театру, створений Гнатом Хоткевичем. Познайомився із сучасними акторами-аматорами. У майбутньому він планує створити виставу за творами Гната Хоткевича, до якої залучити й акторів з Красноїлля.

Режисер часто співпрацює з Михайлом Тафійчуком з с. Буковець. Це знаний майстер автентичних гуцульських інструментів. На замовлення Держипільського він виготовляє різноманітні інструменти (дуди, флояри, телинки, трембіти) для використання у виставах.

У 2012 р. Ростислав Держипільський підтримав і став спонсором етнографічного фестивалю традиційного та сучасного одягу Гуцульщини «Лудинє».

У липні 2019 р. в селищі Верховина відбувся велелюдний показ мюзиклу «Гуцулка Ксеня», який  передав велику вдячність акторів, режисера театру гуцульському краю за самобутність, глибинність та автентичність традицій.

Співпраця режисера Ростислава Держипільського та відомої письменниці Марії Матіос
Уже перші його режисерські роботи («Солодка Даруся» та «Нація» за творами Марії Матіос) піднесли постановника на авансцену сучасного українського театру. 

Драма "Солодка Даруся" – вистава-легенда, постановка, що безперечно є знаковою у новітній історії Івано-Франківського театру, одна з найвизначніших останніх десяти років. Вистава, що стала подією в театральному житті України та примусила заговорити про Івано-Франківський театр, як такий, що має потенціал для виходу на світовий рівень мистецтва; краща, за словами авторки, постановка культового твору.  "Солодка Даруся" – учасник та переможець багатьох фестивалів, мистецьких акцій за кордоном. 
У певному сенсі "Солодка Даруся", як і її молодша посестра "Нація" (2010 р.), стала одним з явищ-передвісників Майдану. За сім років до цієї трагічної і величної події нашої історії вона гостро і безапеляційно вдарила по струнах національної пам'яті і совісті. Таке вражаюче одкровення пробуджувало передчуття та національну гідність. Але своє істинне призначення і силу постановки отримали саме перед і під час подій 2014 року. Особливо це відчулося під час гастролей у м. Донецьк у 2013 році, де вистави викликали нову хвилю суспільно-політичного резонансу та культурно-мистецького шоку. 

«Нація» – драма-реквієм за однойменною книгою М. Матіос. Вистава на основі реальних подій 40-х років XX сторіччя на скривавленій Гуцульщині. Молитва-реквієм у містичному коловороті сценічного простору крізь час відкриє навічно незагоєні рани давно минулого, подарує сповідь та прощення "своїм" та "чужим", "невинним" та "винним" мученикам історії. Бо тільки з любові та в муках народжується нове чисте життя. Народжується НАЦІЯ. 

Народження і смерть, Різдво і Великдень, труна та колиска – "ми всі тут рідня". Вистава звернена до найсокровеннішого, найціннішого в кожному з нас, до того, що створює людей, а з людей – націю. 

У 2010 р. драма-реквієм "Нація" номінувалась на здобуття Національної премії України ім. Т. Г. Шевченка «...майже ніколи не навпаки» (2012 року) – це третя частина режисерського триптиху Ростислава Держипільського за творами Марії Матіос. Вистава вирізняється від двох попередніх (у рамках триптиху) саме масштабом та поліфонією сценічного дискурсу. Дерево як важливий символ у режисера Держипільського одночасно сприймається і шибеницею, і деревом життя, і сходами до неба. Герої «...майже ніколи», за його задумом, існують у трьох світах – пекло, земля, небо. Сценографія вистави, запропонована постановником, передбачає саме такі три світи, поміж якими і розвивається нещаслива людина в пошуках щастя.

Отже, інтимність прози Марії Матіос режисер переводить у непередбачуваний сценічний вимір: через інтимне він «зчитує» і розкриває  соціальне, національне. Режисер переплітає ці різні складові як гілки свого сценічного дерева.

Сучасна інтерпретація гуцульських традицій режисером 
Р. Держипільським у мюзиклі «Гуцулка Ксеня» та виставі «Коляда та й плєс…»

Мюзикл "Гуцулка Ксеня" – це поєднання сучасної технології з гуцульською автентикою. Музика з оперети Ярослава Барнича звучить у сучасному аранжуванні.  Вистава наповнена  дотепними жартами, колоритною гуцульською мовою, веселими коломийками, танцями,  запальним арканом, лазерними ефектами та яскравою колекцією стилізованих гуцульських гунь (верхній одяг без рукавів) відомої майстрині Руслани Гончарук. А родзинкою сценічного рішення є лазерне шоу від команди “ShowService”.

За сюжетом, до Ворохти зі США прибувають українські емігранти, щоб знайти молодому хлопцеві наречену в Карпатах. Батько заповідав йому мільйон доларів, але за умови, якщо він знайде на історичній батьківщині «свідому українку» і одружиться з нею. 

На тлі гуцульсько-американської історії зав’язується багато смішних історій та випадків. В одному з епізодів особливо виділяється роль гуцулки Марічки. Акторка Мирослава Полатайко-Гусак своєю вправною гуцульською вимовою змушує зал сміятися без упину.

Вистава "Коляда та й плєс …" – історія про те, що єднає людей у народ і дає світлу різдвяну надію на єдність у любові, як і було задумано Богом з початку віків. 

Мереживо з рідкісних автентичних та відомих колядок, плєси, набутки з усієї України та містична історія Різдва в постановці народного артиста України Ростислава Держипільського створюють магічну атмосферу свята. Автентичні колядки з усіх регіонів України доповнить вертепне дійство 
1770 р., котре ще називають бурсацьким вертепом та давній гуцульський плєс, який, на щастя, донині побутує у верховинській Криворівні.
Ці два обряди зі сходу й заходу України виконують тільки чоловіки: у першому ви почуєте староукраїнську мову, у другому – гуцульський діалект.
"Коляду та й плєс" – це етнографічне дійство про людей і час, бо все зроблено за фундаментальною працею професора Володимира Шухевича "Гуцульщина". 

Перша дія – гуцульська коляда, яка стає ще прекрасніша від напівжартівливого детального переказу тих звичаїв, які нині мало де зустрінеш, хіба у Криворівні. Друга дія – вертеп понаддніпрянської України. Ляльки на сцені, усе як має бути, Ірод, Рахіль, Чорт і Смерть... Вічний сюжет. Але потім усвідомлюєш, що і в самої вистави, сказати б, вертепна філософія. Тут так тонко та чуттєво поєднане  вічне і сучасне, святе і грішне, національне і людське. 
Праця Володимира Шухевича – це і є гуцульська Біблія, яка раптом ожила на сцені в переказі людей розумних і веселих. І цим же займається вертеп: весь час актуалізує євангелійний сюжет – ось ясла, ось янголи, ось пастухи – усе відбувається на наших очах; а його інтермедії з анекдотичними героями – це загравання з вічністю, дописування нових героїв і сюжетів до сакральної історії. А почалося все з того, що Ростислав Держипільський захотів зробити виставу про свого діда Якова. Але вийшло, як завжди, про "націю".
Висновки. Сьогодні Івано-Франківський національний музично-драматичний театр ім. І. Франка – один з найуспішніших в Україні. Його ім’я та імена акторів гучно звучать не тільки на місцевому, але й на міжнародному рівнях.
Актори театру тішать глядачів модерними виставами, активно знімаються у кіно та задають тон розвитку сучасного мистецтва в Україні. Ідейним натхненником театру, його локомотивом, директором та художнім керівником є лауреат Національної премії України ім. Тараса Шевченка Ростислав Держипільський. Його знають як режисера-новатора, здатного синтезувати театр,   заснований на національних традиціях та новітніх засобах. 

За період керівництва Ростислава Держипільського Франківський обласний музично-драматичний театр ім. Івана Франка отримав статус "національного".
Теми Гуцульщини, її вільнолюбивих людей, філософія обрядів, оберегові функції народного строю – усе переплітається, осмислюється і по-сучасному інтерпритується в неперевершених виставах режисера.

Керівник Івано-Франківського драмтеатру орієнтуєнтується на європейський театр, але за основу бере нашу українську історію, ментальність, національну традицію. Він вважає, що «самоідентифікація – одна з найсильніших речей, яка є у світі». 
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Гуцули пензля імпресіоніста: іван труш 

і його портретні композиції

Анастасія ТАРАС,
Тетяна ТАРАС
Summary. Proposed for consideration the Hutzul theme in iconic pictures of the famous Ukrainian impressionist Ivan Trush. He skilfully presents the light and the colourfulness of the Hutsul’s clothes.

Keywords: cultural, hutsuli, traditions, impressionism, Ivan Trush.

Постановка проблеми. В умовах глобалізації особливої актуальності набуває питання національної самобутності, етнічної виразності, культурної приналежності. Щоб привернути увагу молодого покоління до культурного та духовного надбання рідного краю, потрібно вибудувати таку модель науково-пізнавальної діяльності, яка розвиватиме в молоді художньо-мистецькі смаки, творчі здібності та культурні вподобання. Таким чином, засобом творів мистецтва, вивченням життєвого шляху авторів і відбувається виховання свідомих представників української нації, носіїв національної культури. Популяризувати українську культурну спадщину – означає бути справжнім її знавцем та поціновувачем. 

Своєрідне «оспівування пензлем» Гуцульщини спостерігаємо в роботах видатного імпресіоніста Івана Труша під час його мандрівок нашим краєм (1890–1900 роки).  Композиційні рішення, палітра, емоційний фон картин про Гуцульщину – Іван Труш робить вагомий внесок у гуцульщинознавство та розвиток освіти і культури на теренах Прикарпаття. За результатами досліджень відомо, що своєю творчістю митець розпочав відродження галицького малярства. Як художник-імпресіоніст, приніс пленерний живопис (одну з ознак популярного у Європі стилю) у Галичину. Особливе ставлення до Гуцульщини пояснюється і самим оточенням художника: перебуваючи в родинних зв’язках з Драгомановими, Косачами, у дружних взаєминах з Франком, Стефаником, Лисенком, Ходкевичем та іншими представниками українського інтелектуального руху, просто не міг залишитися осторонь. Якось Василь Стефаник висловився про Івана Труша так: «гострий полеміст, інтелігенція глибока і загальна, один з найталановитіших людей, яких знаю, з великим образуванням фаховим і загальним» [1]. 

Основні матеріали дослідження. Іван Труш – один з найвизначніших українських митців-імпресіоністів, вельми своєрідний колорист, мистецька спадщина якого становить понад 6 000 картин! Галицький інтелігент, публіцист, редактор, педагог – далеко не повний перелік характеристик талановитого українця. Дослідження творчого доробку художника, а саме серій «Гуцульщина» та «Народне життя», свідчить про особливе ставлення Івана Труша до Гуцульщини. Наслідком його плідних мандрівок гуцульським краєм стали не лише чудові полотна, виконані у стилі імпресіонізму, а й багатий фольклорний матеріал, зібраний у цей період. Прикметно, що Гуцульщина послужила центром культурного життя на зламі століть завдяки власному колориту. Саме тому представники української інтелігенції облюбували її, у пошуках натхнення чи роздумів поєднуючи відпочинок з роботою. Спостереження за багатством гуцульських традицій, тісно переплетених з розмаїттям одягу (на фоні органічної єдності з природою), найчастіше ставали наскрізною темою творчості.
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Іл. 1. «Гуцулки біля церкви»

Прикладом такої довершеної роботи художника про наш край слугує картина «Гуцулки біля церкви». Яскраве світло, теплий день, тіні позаду дівчат і на їхніх обличчях – усе вказує на присутність сонячного світла. Художник фотографічно малює реальну сцену околиць Косова недільного ранку (до слова, описана старожилами-очевидцями!). Чого лиш варте зображення одягу гуцулок! Без чітких контурів, широкими мазками (характерними для імпресіонізму) художник малює вишиття на рукавах сорочок, на запасках, барвами і лініями передає настрій дівчат, фіксує оптимізм і радість. Так добре малювати складний барвистий одяг гуцулів йому вдавалося ще й тому, що свого часу Іван Труш сам опанував фах кравця і добре розумівся на деталях. Життєствердна портретна композиція, підкреслена і кольором, і світлом, і виразом облич гуцулок. У своєму листі з Косова до Аріадни Драгоманової Труш писав: «Малювати міг би я тут дуже багато, та погода не витримує, переживаємо тут вічну зміну температури і повітря: то сонце світить, і надворі тихо, то зірветься сильний вітер, що триває яких 3–4 годин, то знов захмариться, і падає годинами дощ. По дощи, звичайно, з півдня не можна виходити на поле, і малювати не можна, бо змінюється колорит. От так тут щодня непевна авра. Досить багато я тут позачинав та хочу, щоби хоть дещо докінчити і виїхати до Львова з картинами на продаж […] «Гагілки» досить удачно випали» [3]. «Поет» сонця і повітря – завдяки пленеру Іван Труш додає собі ще одну характеристику.

Теплі дівочі постаті бачимо на картині «Дві гуцулки». Наступний жанровий портрет, у якому можна простежити вміння Труша-імпресіоніста передавати загальне враження від природи: невимушена, ніби випадкова композиція, ескізна техніка малювання, ясний, насичений колорит. Для художника цікавим було все, що наповнене барвами і світлом, усе, що давало можливість збагатити палітру у так званому пленері.
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Іл. 2. «Дві гуцулки»

Замість розпису деталей він зводить сюжет картини до мінімуму. Постаті на портреті гармонійно поєднані з іншим планом, на якому, як зазвичай, зображує природу. Осяяний сонцем пейзаж, колоритний карпатський одяг з ошатними візерунками, дві гуцульські дівчини – висока, світловолоса, з мрійливим поглядом та маленька, чорнява, соромлива – дівочі постаті м’яко освітлені сонячним промінням. Буденний, непоказний сюжет з життя гуцулів, узятий художником за основу, переростає у наповнене світлом і кольором композиційне рішення. Серед найяскравіших портретних композицій можна назвати ще такі: «Трембітарі», «Гагілки», «Гуцулка з дитиною», «Гуцульський хлопчина». Низка етюдів «Весна на Гуцульщині» розкриває нам Труша-етнографа, Труша-спостерігача, Труша-фольклориста. Тему великодніх забав на Гуцульщині, яка лягла в основу етюдів, художник малював, сидячи на розкладному стільчику у крислатому капелюсі, незмінному елементі одягу Труша. 

Висновки. Встановлено, що в портретних композиціях гуцулів 
пензля І. Труша містяться віртуозно переосмислені ідейні засади імпресіонізму. На підтвердження нового стилю у статті “Нові напрями в малярстві” Труш висловлює свій погляд на відтворення сцени, сповненої руху в пленері: “Кожна особа, як то чинили старі майстри, з такої рухливої юрби, мальована “уцтиво”, з осібна, докладно, а влучена пізніше з окруженням, завмирає під пензлем, роздроблює образ і не віддає того натовпу, того життя і барвності, що бачимо в такій сцені. Про поїздки І. Труша на Гуцульщину надзвичайно цінний матеріал подає епістолярна спадщина художника, що зберігається в Національному музеї у Львові ім. А. Шептицького та інших архівах Львова. Це численні листи, переважно приватного змісту, які художник у час частих та тривалих мандрівок до Косова та його околиць надсилав своїм друзям, знайомим, майбутній дружині Аріадні Драгомановій [4].

Творчий доробок І. Труша належить до найдосконаліших зразків українського та європейського мистецтва першої половини ХХ століття. Залюблений у свій край «художник сонця» малював «сонячну Гуцульщину».
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ТВОРЧИЙ ДОРОБОК ВАСИЛЯ ВЕРХОВИНЦЯ У РОЗВИТКУ 
УКРАЇНСЬКОЇ ЕТНОПЕДАГОГІКИ. 
НАУКОВО-ПЕДАГОГІЧНА СПАДЩИНА

Олеся ДАРВАЙ,
Галина СОВА
Summary. In the report examines the figure V. Verhovinets as composer, choreographer and teacher; analyzes the artist’s achievement in the development of the national culture; the role of the «Vesnianochka» collection in the system of music education is considered.

Keywords: Ukrainian folk dance, choreography, etnographer, musical game, activities composer.

Постановка проблеми. Василь Верховинець залишив вагомий слід в українському народно-сценічному мистецтві. Завдяки йому про український народний танець та музичні дитячі ігри почули у світі. У результаті етнографічних досліджень з’явилися наукові праці «Теорія українського народного танцю» та «Весняночка», які і до сьогодні не втратили своєї актуальності.

Основні матеріали дослідження. Верховинець Василь Миколайович (справжнє прізвище Костів, 1880–1938) – український композитор, диригент і хореограф, перший теоретик українського народного танцю. Автор багатьох музикознавчих праць, етнограф, викладач хорових дисциплін, теорії музики та гармонії, хоровий диригент, співак, хормейстер, музичний і громадський діяч. 

Творча спадщина:
· для хору — «Заграй, кобзарю» (сл. Х. Рябоконя), «Ой зацвіла папороть» (сл. В. Чумака), «Лісові дзвіночки» (сл. П. Тичини), «Грими, грими, могутня пісне!» (сл. Д. Загула), «Більше надії, брати!» (сл. В. Чумака) та ін.; 
· солоспіви і дуети на сл. Лесі Українки, І. Франка, О. Олеся, М. Рильського, П. Тичини та ін.;

· дитячі пісні;
· музика до народних танців і театральних вистав;
· обробки революційних пісень;
· запис понад 400 українських народних пісень і танців.
Книги:
· «Українське весілля» (1912 р.);

· «Українські танці» (1913 p.);

· «Теорія українського народного танцю» (1919 р.) — перше в українській хореографії дослідження;
· Збірка дитячих ігор з піснями «Весняночка» (1923 р.).

Видатною працею В. Верховинця, у якій розроблена теоретична база для подальшого розвитку національної хореографії і методика опанування українського народного танцю, є «Теорія українського народного танцю» (1919 p.). Її мету педагог визначив так:
1) дати вказівки щодо вивчення рухів народного танцю — сольного, парами і масового в колі;
2) дати змогу нашій молоді, а особливо нашому учнівству, вивчати, у першу чергу, свій танець, а не захоплюватись ... еквілібристикою танцюристів в українських костюмах;
3) дати змогу кожному громадянину не тільки милуватися своїм танцем, але й самому брати участь у танцях і водити їх аж до глибокої старості» [1, с. 122].
У «Теорії українського народного танцю» В. Верховинець зібрав, систематизував, науково обґрунтував надзвичайно цінний хореографічний матеріал. Він показав найхарактерніші для народно-танцювального мистецтва рухи, більшості з яких дав назви відповідно до їхнього характеру, започаткував оригінальний метод запису хореографічного матеріалу, який полягає у словесному описі танцювальних рухів і комбінацій, схематичному  ілюструванні.

Запропонована В. Верховинцем методика вивчення українського народного танцю базується на принципах послідовності й наступності. Вона передбачає спочатку опанування підготовчих рухів, які потім формуються в танцювальні. Кожний наступний рух має елементи попереднього, завдяки чому поступово тренуються м'язи ніг виконавця і розвивається техніка танцю. Танцювальні рухи — хід акцентований, плетінка, перескок, вихилясник, доріжка, схрещування, тинок, колисання, човганець та інші — переплітаються між собою в безліч танцювальних комбінацій, з яких складаються фігурні танці. Деякі з них – «Роман», «Козачок», «Василиха», «Шевчик», «Гопак», «Рибка», «Кривий ґанок», «Херсонські танці» – Василь Верховинець описує наприкінці книжки. Правильно розуміючи характер українського танцю, він застерігає від надмірного уживання присядок і плазунців, розглядає їх лише як прикрасу до танцювальних комбінацій. Кожний танцювальний рух і танцювальні комбінації, що пропонуються до вивчення, проілюстровані в підручнику малюнками та схемами і подаються з відповідним трактуванням.

У «Теорії українського народного танцю» В. Верховинець довів, що в танцювальних традиціях української нації кристалізувалася своя хореографічна мова, пластична виразність, визначилися їхні зв’язки з музикою, що зумовлено своєрідністю національного характеру, особливостями життя, побуту, художнього мислення народу. Саме тому український народний танець у творчості педагога виступає одним із засобів формування національної культури молоді.

Високо оцінюючи цю працю, відомий український балетмейстер В. Вронський писав: «Це  перша в Україні книга, яка по-науковому підходить до вивчення народного танцювального мистецтва та являє собою чудовий педагогічний матеріал, який необхідно прийняти за основу при складанні навчальної програми для студіювання українського танцю» [2, с. 10]. 

Результатом багаторічної етнографічно-дослідницької роботи, педагогічних пошуків і композиторської творчості В. Верховинця стало створення репертуарно-методичного посібника «Весняночка» (1924 p.). Його основу становить український музично-ігровий репертуар для дітей.

Виступаючи на Третьому з'їзді працівників дошкільних закладів Полтавщини в 1921 році, В. Верховинець підкреслював, що «гра є наймилішою хвилиною, котрої потрібно дитині для всебічного виховання її молоденького тіла, розуму та її індивідуальних здібностей» [3, с. З].

Працюючи над «Весняночкою», педагог поставив конкретні завдання: «виховання фізично здорового, етично стійкого, інтелектуально розвинутого майбутнього члена суспільства», формування його національної культури [4, с. 21, 144, 181]. Вирішенню цих завдань сприяє синтетична природа рухливої музичної гри. У ній педагог органічно поєднав елементи музичного, хореографічного і драматичного мистецтва та на сторінках збірки обґрунтував педагогічну доцільність їхнього комплексного  використання.

Кожну гру педагог подає в інсценізованому вигляді, який передбачає наявність певної драматургії, реквізиту, розподілення ролей між учасниками. Для більш повного розкриття художнього образу, передачі національного характеру, посилення емоційного та естетичного впливу на вихованців він доповнює засоби театралізації (рухи, міміку, пантоміміку) пісенним супроводом, елементами народної хореографії. 

У роботі В. Верховинець спирався на принципи української етнопедагогіки: природовідповідність, гуманність, послідовність, наступність, наочність, емоційність, активність особи вихованця у виховному процесі. Про це свідчить зміст і структура «Весняночки», яка складається із семи розділів: 

1) «Про рухливі ігри зі співами» (де автор дає методичні рекомендації та пояснення щодо використання рухливих музичних ігор у виховному процесі);

2) «Ігри та пісні на різні теми»;

3) «Весна»; 

4) «Літо»; 

5) «Осінь»; 

6) «Зима» (до останніх п'яти розділів додаються окремі пісні); 

7) «Хореографічний додаток».

До посібника ввійшли 156 рухливих музичних ігор і пісень. Серед них — дев'ять народних ігор, етнографічний запис яких зробив сам В. Верховинець. Більшість він створив на основі етнографічного матеріалу: українських народних пісень — дев'ятнадцять ігор; народних мелодій — дев'ять; поетичного фольклору — вісімнадцять. Чотирнадцять рухливих музичних ігор і шістнадцять пісень написані педагогом на слова українських поетів: Т. Шевченка, Лесі Українки, І. Франка, П. Тичини, Олександра Олеся та інших. З метою прилучення підростаючого покоління до кращих зразків українського музичного мистецтва Василь Миколайович інсценізує твори М. Лисенка, М. Леонтовича, К. Стеценка, П. Козицького, П. Демуцького.

Двадцять ігор, автором яких є сам педагог, створені в дусі народних традицій. Вони також підпорядковані головним завданням «Весняночки». Надзвичайно цінним є композиторський доробок В. Верховинця — дев'яносто мелодій, написаних для збірки.

Різноманітністю відзначається тематика рухливих музичних ігор. Для кращого засвоєння і закріплення отриманої дітьми інформації на заняттях, екскурсіях, у повсякденному житті педагог пропонує ігри та пісні на теми: «Домашні тварини та птахи», «Поле», «Ліс», «Сад», «Город», «Вода», «Весна», «Літо», «Осінь», «Зима», «Патріотизм», «Трудовий процес». Кожна гра має конкретно визначену мету, яка досягається шляхом виконання поставлених перед дитиною завдань.
Ігри збірки поступово ускладнюються за змістом, формою та способом проведення. Гра набуває характеру драматичної дії, потребує перевтілення у певний художній образ, тобто перетворюється на маленький спектакль «Ходить гарбуз» (№ 109), «Два півники» (№ 122) тощо. З ускладненням змісту ігор ускладнюється і пісенний супровід, до якого В. Верховинець уводить елементи дво- і триголосся «Плету лісочку» (№ 78), «Женчичок» (№ 72) та інші. Рухи по колу з простими гімнастичними вправами поступово доповнюються хореографічними елементами (рух «зальотний», нарисування, колисання, підскок та ін.), які потім об'єднуються в танцювальні комбінації. Деякі ігри виконуються у формі хороводів «Дружба» (№ 77), «Кривий танок» (№ 75) тощо.
Рухливу музичну гру педагог використовує як ефективний засіб усебічного розвитку дитини: фізичного, морального, інтелектуального. У теоретичному розділі «Весняночки» він підкреслює, що «завдяки іграм можна виховати в дитині всі властивості, котрі ми шануємо у людей і котрі мам хотілося б прищепити малечі...» [4, с. 21].

У рухливій музичній грі формуються моральні якості особистості дитини: доброзичливість, чесність, чуйність, взаємовиручка, працьовитість, ввічливість, охайність та інші. Наприклад, в іграх «Котик Мурчик» (№ 11), «Сидить Василь» (№ 10), «Гляньте, діточки» (№ 37) вихованцям прищеплюється любов до домашніх тварин, доброта; розвивається спостережливість; поглиблюються знання про життя тваринного світу. У грі «Білесенькі сніжиночки» (№ 137) через спів і танцювальні рухи відтворюється картина зимового дня. Діти звертають увагу на красу природних явищ, на взаємозв'язок між ними.

Невід'ємним компонентом кожної гри є музичний супровід, тобто пісня, легко доступна вихованцям своєю мелодією і змістом. «Хай малеча ба​виться співаючи і хай співає граючись, — писав педагог, — у цьому надзвичайно велика потреба у самої дитини, у її дитячого товариства» [4, с. 25]. Він розглядав спів як один з могутніх засобів формування особистості, розвитку її художніх здібностей. Через пісню В. Верховинець прагнув викликати інтерес і любов до музики, відчування життєвої потреби в ній. Він намагався дати можливість вихованцям за допомогою найдоступнішого для них інструмента – власного голосу – наблизитись до музики так, щоб бути не лише пасивним слухачем, а й активним її виконавцем.

Ґрунтуючись на етнографічному матеріалі, ігри є зразком норм поведінки, мовної, музичної, хореографічної культури українського народу, сприяють засвоєнню його багатих традицій, розвитку раціональної самосвідомості, гідності, патріотизму, рис національного характеру.

Висновки. Отже, створений В. Верховинцем музично-ігровий репертуар для дітей «Весняночка» та «Теорія українського народного танцю» спрямовані на всебічний розвиток особистості – моральний, інтелектуальний, фізичний, естетичний, формування національної культури підростаючого покоління.

Як визначне явище в історії вітчизняної педагогіки і культури, спадщина Василя Миколайовича Верховинця має важливе теоретичне і практичне значення. Він не лише розробив й обґрунтував систему інноваційних засобів виховання, але й і творчо використовував їх у практичній педагогічній і мистецькій діяльності у школах, вищих навчальних закладах і художніх колективах. Актуальність  педагогічних ідей і досвіду В. Верховинця потребує їхнього широкого впровадження в сучасну практику виховання.
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ГУЦУЛЬСЬКОЇ ШКОЛИ

Юлія ЛОСЮК,
Мирослава ДОБРОСЕЛЬСЬКА
Summary. Proposed for consideration meaning of P.V.Losyuk’s activity for the development of education in Hutsul region. It is shown that the use of his pedagogical heritage in the educational process will positively affect the formation of an innovative, patriotic personality.
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Постановка проблеми. Сьогодні українське суспільство знаходиться на порозі змін, прагне посісти чільне місце серед європейських країн. Особливі зміни відбуваються і в українському освітньому просторі. Нова українська школа – це довгострокова реформа, спрямована на оновлення загальної середньої освіти як основної ланки безперервної освіти, що забезпечує формування учня як особистості, закладає фундамент для успішної самореалізації упродовж життя [3]. Головне завдання реформи –оновлення змісту освіти з переходом на компетентнісне навчання, формування конкурентоздатного випускника, підготовка вчителя та створення нового освітнього середовища для підвищення якості освіти.
У Новій українській школі свою нішу повинна зайняти і педагогічна спадщина Петра Васильовича, оскільки його ідеї сприяли формуванню педагогічної майстерності вчителя та спрямовані на розвиток творчої особистості учня як патріота й інноватора.

Основні матеріали дослідження. Головною метою національного виховання П. Лосюк вважав набуття підростаючим поколінням соціального досвіду, успадкування духовних надбань українського народу, досягнення високої культури міжнаціональних взаємин, формування в учнівської молоді незалежно від національної приналежності, рис громадянина Української держави, розвиненої духовності, моральної, художньо-естетичної, правової, трудової, екологічної культури. А гуцульщинознавство є серцевиною національного виховання місцевих школярів [2, с. 83–84]. 
Науково-методичний, дидактичний, творчий доробок Петра Васильовича й інших педагогів Гуцульщини – це серія книг і журналів «Бібліотеки Гуцульської школи», ювілейні видання «Людина високого злету», «Народний учитель України Петро Лосюк», «Подвижник гуцульської школи».
[image: image16.png]



Іл. 1. Вибране із «Бібліотеки Гуцульської школи»

В умовах розбудови сучасної національної школи в Україні освітяни та науковці повинні скеровувати свої погляди до творчого доробку видатного педагога П. Лосюка, адже його науково-педагогічні праці стосуються найважливіших проблем сучасної педагогіки та сприяють інноваційному розвитку Нової української школи.
Мета доповіді – розкрити основні аспекти діяльності Петра Лосюка для розвитку освіти Гуцульщина загалом і села Яворова зокрема.

Невтомним діячем на освітянській ниві, ініціатором оновлення освіти завжди виступав Петро Васильович Лосюк. Член-кореспондент Національної академії наук України, кандидат педагогічних наук (1974 р.), заслужений вчитель України та народний учитель України, почесний професор Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника, голова Гуцульської освітянської ради, завідувач науково-дослідної лабораторії «Гуцульська етнопедагогіка та гуцульщинознавство» НАПНУ. Нагороджений знаками «Відмінник народної освіти УРСР» (1979 р.) та «Отличник просвещения СССР» (1985 р.), медалями А. С. Макаренка, «Василь Сухомлинський», «Ушинський К. Д.», «Григорій Сковорода», «За заслуги перед Прикарпаттям», «20 років незалежності України», «Володимир Мономах». Лауреат премій: всеукраїнської – ім. В. І. Вернадського, обласної – ім. М. Г. Стельмаховича, районної – ім. І. А. Пелипейка. 

Автор понад 80 наукових праць, зокрема: «Декоративно-прикладне мистецтво в школі», «Гуцульська школа», «Гуцульщинознавство в українській національній школі», «Хрестоматія з гуцульщинознавства», «Школа здібностей» та інших.
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З 1 вересня 1963 року директором Яворівської школи було призначено
Лосюка П. В., котрий після закінчення Івано-Франківського педінституту з відзнакою 1962 р. працював учителем математики і фізики. Першочерговими завданнями, які вирішував педагогічний колектив школи, були: здійснення восьмирічного всеобучу, зміцнення навчально-матеріальної бази закладу. За мету ставив відновлення середньої школи в селі. З цією метою систематично проводилась педагогічна освіта батьків (бесіди, лекції, конференції, концерти, огляд виставок, індивідуальна робота та ін.). У 1967 р. восьмирічну школу реорганізували в середню. 

У цей час з допомогою колгоспу споруджено будинок для вчителів, добудовано будинок для пришкільного інтернату. Обладнано кабінети української мови і літератури, російської мови і літератури, математики, фізики, хімії, біології, історії, іноземної мови, початкової військової підготовки, трудового навчання. Запроваджена професійна підготовка старшокласників з тракторної справи та ліжникарства. Організовано підвіз дітей до школи і зі школи додому колгоспним та маршрутними автобусами, працювала шкільна їдальня. 

З переходом до обов'язкової загальної середньої освіти в 1979 р. у Яворівській школі її здобували 78 дев'ятикласників з Яворова, Соколівки, Снідавки, Бабина, Великого Ріжна, Верхнього Ясенова і навіть Білоберезки. Назріла потреба в будівництві нової школи. І в 1982 р. введено в дію нову типову триповерхову школу, збудовану за кошти колгоспу. У ній обладнали 25 найсучасніших на той час навчальних кабінетів, у тому числі і комп'ютерний.

У Яворівській середній школі запровадили заняття художніми ремеслами (різьба, бондарство, вишивка, ткацтво), що стало важливим чинником трудового та естетичного виховання учнів. Вони вивчали загальні відомості про технологію ручного ткацтва та різьби по дереву, готували  нариси і альбоми про творчість місцевих майстрів, здійснювали проєктування та виготовлення виробів, брали участь у зльотах обдарованої учнівської молоді Гуцульщини, щорічних виставках гуцульських ліжників «Барвограй».

З уведенням у дію нової школи розпочалась інформатизація навчального процесу. Спочатку були ПК «Корвет», а в 1991 р. Яворівська середня школа – одна з трьох в області, що  стала працювати за проєктом «Пілотні школи». (випереджаючі), одержавши клас з ПК ІВМ PS/2 з базовим програмним забезпеченням. У районі з’явився  заклик: «За оволодінням комп’ютером – до Яворова». У 2000, 2003, 2005 роках Міністерство освіти і науки України, інститут педагогіки і засобів навчання АПН (тепер НАПН) України, Асоціація регіональних управлінь освіти країн Карпатського Єврорегіону провели на базі школи Міжнародні Карпатські наукові конференції.

З ініціативи директора Петра Лосюка у Яворівській середній школі 23 травня 1991 року зібрались керівники відділів освіти і педагоги-ентузіасти галицької, буковинської і закарпатської частин Гуцульщини, які створили Гуцульську освітянську раду (ГОР). Вони схвалили концепцію Петра Лосюка розбудови гуцульської школи. У педагогічний обіг увели термін «гуцульщинознавство». Вивчення рідного краю стало важливим засобом виховання справжнього, а не абстрактного патріотизму. У 1994 р. з ініціативи П. Лосюка створена науково-дослідна лабораторія «Гуцульська етнопедагогіка і гуцульщинознавство» під егідою Академії педагогічних наук України, яку очолював до останнього часу. 6 березня 2012 року науково-методичною радою Івано-Франківського ОІППО Яворівській школі надано статус «Авторська Петра Лосюка гуцульська школа як регіональна українська національна».

Дбаючи про розвиток нахилів і здібностей школярів, Лосюк П. В. значну увагу приділяв математичній освіті, інформатизації навчально-виховного процесу. Так, у 1993 році створили дев’ятий клас фізико-математичного профілю з основами інформатики, який назвали ліцейним, бо працювали за навчальним планом і програмами ліцею. Запрошували до ліцейного класу дітей з віддалених гірських сіл: Бабина, Брустурів, Буківця, Криворівні, Соколівки, Шепота та інших. 

Упродовж 1997–2002 років у школі проводилась дослідницько-експериментальна робота за авторською програмою П. Лосюка «Школа здібностей». Її мета – підготовка підлітків до життя в умовах переходу до ринкової економіки, підведення кожного учня до оволодіння професією на основі комплексного діагностування і забезпечення розвитку особистості в умовах навчально-виховного комплексу гуцульської школи. Для оволодіння допрофесійною підготовкою у школі постійно виділялися додаткові години на вивчення технологій (трудового навчання).

Усе життя Петро Васильович працював для учнів, щоб діти з гірської місцевості мали рівний доступ до якісної освіти. Так, забезпечено підвіз шкільним автобусом школярів, які проживають на відстані понад три кілометри від школи. Для здобувачів освіти, котрі проживають у місцевості без транспортної доступності, діє пришкільний інтернат. У 2012/2013 навчальному році провели апробацію нової дидактико-методичної системи «Організаційно-педагогічні умови функціонування освітнього округу у сільській місцевості на 2012–2014 роки». До Яворівського освітнього округу входять 14 суб’єктів: дошкільний і загальноосвітні заклади освіти (Яворівський ДНЗ «Гуцулята», Яворівський ліцей, Снідавська і Соколівська гімназії); позашкільні навчальні заклади (Косівський центр дитячої творчості, Косівська ДЮСШ гірськолижного спорту олімпійського резерву); вищі освітні і науково-дослідні заклади (Прикарпатський національний університет ім. В. Стефаника, Косівський інститут прикладного і декоративного мистецтва ЛНАМ, Національний природний парк «Гуцульщина», науково-дослідна лабораторія «Гуцульська етнопедагогіка і гуцульщинознавство»); мистецькі і культосвітні заклади (Центр народного мистецтва «Гуцульська ґражда», Яворівський будинок культури, сільська бібліотека); медичний заклад (Яворівська АЗПСМ).

Завдяки ініціативі П. Лосюка відбулося виїзне засідання комітету Верховної Ради України з питань науки і освіти, де розглядалися особливості функціонування школи в гірських умовах.

У Яворівському ліцеї завжди відбуваються урочистості, відзначення пам’ятних дат і подій, численні семінари та конференції. Учні школи презентували гуцульське мистецтво в Києві, Москві (Росія), Марамуреші (Румунія), Лохуві (Польща). Нашою гордістю є танцювально-фольклорний колектив «Молода Гуцулія», заснований у 1988 році. Одна з візитівок закладу – музеї Лесі Українки та народного мистецтва Гуцульщини.

Також у ліцеї створено всі умови для зміцнення здоров’я та формування в учнів навичок ведення здорового способу життя. Маємо спортивні та ігрові майданчики, спортивний зал, стадіон та гірськолижну базу, яка розташована неподалік ліцею. Там працює 300-метровий витяг.

Висновки. Педагогічна спадщина П. Лосюка є невичерпним джерелом ідей, тому не втрачає значущості для сучасної педагогіки. Його праці торкаються найважливіших проблем сучасної освіти (змісту освіти і виховання, мотивації і методики навчання дітей, підготовки вчителя тощо). 

Через поєднання теоретичних узагальнень з багатим практичним досвідом педагогічна спадщина Петра Васильовича й досі не втрачає своєї актуальності та значущості. 
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Лабораторія педагогічного досвіду та етнопедагогіки

МАТЕРІАЛИ
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Іл. 2. Петро Васильович Лосюк з учнями (1970-ті роки)
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